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ALICE MUNRO AMANDA TODD ROBERTA BONDAR RITA JOE



NAC ORCHESTRA ORCHESTRE DU CNA ALEXANDER SHELLEY Artistic Director/ Directeur artistique DONNA FEORE Creative Producer & Director/ Productrice du contenu créatif et metteure en scène With New Music by/ Musique originale de ZOSHA DI CASTRI JOCELYN MORLOCK NICOLE LIZÉE JOHN ESTACIO



MAY 19 MAI 2016



SALLE SOUTHAM HALL



LIFE REFLECTED has been made possible by generous donors to the National Arts Centre Foundation who believe in investing in Canadian creators.



Le projet RÉFLEXIONS SUR LA VIE a été rendu possible grâce au soutien de généreux donateurs de la Fondation du Centre national des Arts qui croient à l’importance d’investir dans les créateurs canadiens. Creative/Conception: STCstorytellers.com



Peter A. Herrndorf President and Chief Executive Officer/ Président et chef de la direction







REFLECTION | PROPOS Four Canadian women. Four different life experiences. But what they had in common was a struggle and determination to find their voices, despite extremely difficult circumstances. These women are the inspiration behind Life Reflected, a new work commissioned by Alexander Shelley, Music Director of the NAC Orchestra. Led by Donna Feore, Creative Producer & Director, the multi-disciplinary creation blends music with literature, dance, photography and film. And each of these remarkable women is captured by a different composer — Zosha Di Castri, John Estacio, Nicole Lizée and Jocelyn Morlock. Bondarsphere was inspired by Roberta Bondar whose perseverance, in a profession dominated by men, led her to become Canada’s first woman – and the world’s first neurologist — in space. In Alice Munro’s Dear Life — her most autobiographical work to date — she recounts a childhood marked by stark events that she only partly understood at the time. Against the odds, she believed herself a lucky person, she says. Munro would go on to enjoy a stellar international career that included winning the Nobel Prize. In I Lost My Talk, the acclaimed Mi’kmaw poet Rita Joe describes losing her language in residential school, yet the poem ends with a hand offered in the hope of reconciliation: “Let me find my talk/ So I can teach you about me.” Fifteen-year-old Amanda Todd was also coming of age in a hostile environment. After being bullied cruelly and relentlessly, she told her story in an online video that helped create more awareness worldwide about the dangers of bullying. This evening’s performance marks the world premiere of Life Reflected.



Peter Herrndorf President and Chief Executive Officer



Quatre Canadiennes. Quatre expériences de vie. Un dénominateur commun : la détermination de chacune à lutter pour trouver sa propre voix en dépit de circonstances extrêmement difficiles. Ces femmes ont inspiré Réflexions sur la vie, une nouvelle œuvre commandée par Alexander Shelley, directeur musical de l’Orchestre du CNA. Donna Feore est la productrice du contenu créatif et metteure en scène de cette création multidisciplinaire qui combine littérature, danse, photographie et cinéma. Voilà quatre femmes remarquables dépeintes en musique par autant de compositeurs : Zosha Di Castri, John Estacio, Nicole Lizée et Jocelyn Morlock. La pièce Bondarsphere a été inspirée par Roberta Bondar qui, à force de persévérance dans une profession largement dominée par les hommes, est devenue la première Canadienne — et la première neurologue au monde — à voler dans l’espace. Dans Dear Life, œuvre la plus autobiographique d’Alice Munro à ce jour, l’auteure relate une enfance marquée par des événements sombres qu’elle ne comprenait pas bien alors. Elle raconte qu’elle s’estimait malgré tout chanceuse. Au fil d’une brillante carrière internationale, Alice Munro a récolté un Prix Nobel. Dans I Lost My Talk, la célèbre poète mi’kmaq Rita Joe évoque la perte de sa langue dans un pensionnat autochtone. Elle termine pourtant son poème en tendant la main dans l’espoir d’une réconciliation en ces termes : « Laissez-moi retrouver ma langue/Pour que je puisse vous apprendre qui je suis. » Amanda Todd, 15 ans, a grandi elle aussi dans un environnement hostile. Victime d’une intimidation cruelle et acharnée, elle a livré son histoire dans une vidéo qui a fait le tour du monde. Son témoignage a contribué à sensibiliser les gens aux dangers de l’intimidation. Le programme de ce soir marque la création mondiale de Réflexions sur la vie.



Président et chef de la direction
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REFLECTION | PROPOS



Life



Reflected



tells



powerful



stories



Le programme Réflexions sur la vie raconte



through the eyes, ears and words of some



des



of Canada’s finest creative artists. It is an



en images, en sons et en paroles par



immersive, multidisciplinary work without



quelques-uns des plus brillants créateurs



an interval, an unbroken, focused, intense,



canadiens. Il s’agit d’une œuvre immersive



dramatic and soothing experience from



multidisciplinaire qui se déploie tout d’un



beginning to end.



trait, intense, dramatique, réconfortante,



During the creation of this unique



histoires



puissantes



évoquées



nous transportant du début à la fin.



symphonic experience, it has been an



J’ai eu l’honneur de confier à quatre



honour to bring together four visionary



compositeurs



Canadian composers in collaboration with



visionnaire une mission, celle de collaborer



an ensemble of extraordinary Canadian



avec un formidable groupe d’interprètes et



performers and multi-media artists, all



d’artistes du multimédia à la création de



under the inspiring leadership of Creative



cette expérience symphonique unique en



Producer & Director Donna Feore.



son genre, sous le leadership inspiré de la



Canadian arts and culture continue to captivate audiences worldwide thanks



canadiens



à



l’esprit



productrice du contenu créatif et metteure en scène Donna Feore.



to compelling stories such as those of



Les arts et la culture de ce pays



these four remarkable women, each of



captivent



whom found voice through sacrifice and



du monde entier à travers des récits



challenge. They have been an inspiration to



passionnants comme ceux de ces quatre



me. And while some of the subject matter is



femmes remarquables qui ont chacune



born from painful memories, it is my belief



trouvé leur voix au prix de sacrifices et



that Life Reflected will prove a redeeming



de luttes. Ces histoires ont été pour moi



and hopeful experience for us all.



une source d’inspiration. Si certaines



sans



cesse



les



auditoires



évoquent des souvenirs douloureux, je



Alexander Shelley Music Director, NAC Orchestra Directeur musical, Orchestre du CNA



crois intimement que chacun de nous trouvera dans Réflexions sur la vie un message libérateur, un message d’espoir.



 



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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Program/Programme ZOSHA DI CASTRI 



Dear Life



25 minutes 



Words and lyrics adapted from the story by Alice Munro







Adaptation by Merilyn Simonds







Mots et paroles adaptés du récit d’Alice Munro







Adaptation par Merilyn Simonds



Erin Wall soprano Martha Henry narrator (recorded voice)/ 



narratrice (voix enregistrée)



Donna Feore creative producer & director/ 



productrice du contenu créatif et metteure en scène



Larry Towell Magnum Photos photography/photographie NORMAL visual design/design visuel Peter McBoyle sound designer/conception sonore William Fallon associate sound designer/ 



concepteur son associé



Kimberly Purtell lighting designer/ 



conception des éclairages



The production of Dear Life is made possible in part by Kenneth and Margaret Torrance and friends. La production de Dear Life est rendue possible en partie par Kenneth et Margaret Torrance, et leurs amis.



AUDIENCE ADVISORY: CONTAINS STRONG LANGUAGE AND MATURE THEMES AVIS AUX SPECTATEURS : LANGAGE CRU ET THÉMATIQUES ADULTES



JOCELYN MORLOCK 



My Name is Amanda Todd*



10 minutes 



Donna Feore creative producer & director/







productrice du contenu créatif et metteure en scène



NORMAL visual design/design visuel Peter McBoyle sound designer/conception sonore William Fallon associate sound designer/ 



concepteur son associé



Kimberly Purtell lighting designer/ 
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conception des éclairages



Follow us on Twitter: @NACOrchCNA



NICOLE LIZÉE 



Bondarsphere*



15 minutes 



Donna Feore creative producer & director/







productrice du contenu créatif et metteure en scène



NORMAL visual design/design visuel Peter McBoyle sound designer/conception sonore William Fallon associate sound designer/ 



concepteur son associé



Kimberly Purtell lighting designer/ 



conception des éclairages



JOHN ESTACIO 



I Lost My Talk**



18 minutes 



Based on the poem by Rita Joe, C.M.







D’après le poème de Rita Joe, C.M.



Monique Mojica actor/comédienne Donna Feore creative producer & director/ 



productrice du contenu créatif et metteure en scène



Barbara Willis Sweete filmmaker/cinéaste Santee Smith film choreographer/ 



chorégraphe du film



NORMAL video design/design visuel Peter McBoyle sound designer/conception sonore William Fallon associate sound designer/ 



concepteur son associé



Kimberly Purtell lighting designer/ 



conception des éclairages



**Commissioned for the National Arts Centre Orchestra to commemorate the 75th birthday of the Right Honourable Joe Clark, P.C., C.C., A.O.E. by his family. Œuvre commandée pour l’Orchestre du Centre national des Arts par la famille du très honorable Joe Clark, C.P., C.C., A.O.E., pour souligner les 75 ans de ce dernier.



*World premiere of an NAC commission/Première mondiale d’une commande du CNA



THIS CO N CERT WILL B E PERFO RMED WITH O U T INTERMIS SIO N CONCERT SANS ENTR ACTE



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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REFLECTION | PROPOS Life Reflected explores the lives of four



Réflexions sur la vie retrace le parcours



exceptional Canadian women. Alice Munro,



de



Roberta Bondar,



quatre



Canadiennes



d’exception.



and



Alice Munro, Roberta Bondar, Amanda Todd



Rita Joe, each in their own unique way,



et Rita Joe nous invitent, chacune à



encourage us to see, and to see with



sa manière, à porter sur les choses un



fresh eyes. My challenge was to find a



regard nouveau. Le défi que j’avais était de



way of telling their stories in an orchestral



trouver une façon de raconter leur histoire



setting



Amanda Todd



vision.



dans une installation orchestrale qui



Believing that many heads are better



embrasse la vision de chacune. Partant de



than one, I assembled an exceptional



cette idée que plusieurs têtes valent mieux



group of collaborators who drew their



qu’une, j’ai réuni un groupe exceptionnel



inspiration



extraordinary



de collaborateurs qui se sont laissé



women. And though each element is



inspirer par ces femmes extraordinaires.



capable of standing alone, we built on



Bien que chaque élément se tienne par



the impact of the foundational orchestral



lui-même, nous avons construit quelque



work of four magical composers led by the



chose à partir de l’œuvre orchestrale de



incomparable Alexander Shelley, in the



quatre compositeurs de génie placés



hope that we might arrive somewhere new.



sous



that



embraced



from



these



their



The brilliant visual design team at Normal became the heartbeat of our



la



conduite



de



l’incomparable



Alexander Shelley, dans l’espoir que ça puisse nous mener quelque part.



effort. They made it possible to integrate



La brillante équipe de design visuel



the work of our wonderful collaborators;



Normal est devenue le cœur battant



musicians, photographers, filmmakers,



de cette aventure. Elle a rendu possible



actors,



l’intégration harmonieuse des œuvres de



dancers



and



singers



into



a



seamless whole. Dr. Bondar has seen us from afar. Alice Munro has seen us from within.



nos superbes collaborateurs — musiciens, photographes,



cinéastes,



comédiens,



danseurs et chanteurs.



Amanda Todd shared her heart and



La Dre Bondar a observé notre monde



Rita Joe shared her soul. I hope the



depuis l’univers. Alice Munro l’a regardé



experience of Life Reflected will thrill and



de l’intérieur. Amanda Todd a ouvert son



move you as much as it has enlightened



cœur et Rita Joe a livré son esprit. J’espère



and inspired me.



que ce spectacle saura vous captiver et vous émouvoir autant qu’il m’a éclairée et



Donna Feore



inspirée.



Creative Producer & Director Productrice du contenu créatif et metteure en scène
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With Our Gratitude/Remerciements à



©Derek Thompson



Dasha Shenkman



The National Arts Centre Foundation



La Fondation du CNA souhaite rendre



wishes to pay special tribute to Dasha



hommage à une ardente défenseure



Shenkman, OBE. A lifetime supporter



des arts de toujours, Dasha Shenkman,



of the arts, Ms. Shenkman,  a native of



OBE.



Ottawa currently living in London, U.K.,



aujourd’hui à Londres, Mme Shenkman



has been involved with a number of arts



a, au fil des ans, apporté son soutien



organizations



à



throughout



the



years,



Originaire



diverses



d’Ottawa



organisations



et



établie



artistiques,



either at board level or as a consultant.



tantôt à titre d’administratrice,



tantôt



She and her brother Bill established a



comme consultante. Elle et son frère



series of concerts at the National Gallery



Bill ont lancé à la National Gallery de



(London) performed by students from



Londres, à la mémoire de leur mère



the Royal College of Music, in memory



Belle Shenkman, une série de concerts



of their mother Belle Shenkman.  Ms.



mettant en vedette des étudiants du Royal



Shenkman is a trustee of the Concordia



College of Music. Mme Shenkman siège au



Foundation, an organization that builds



conseil d’administration de la Concordia



bridges through music and the arts, as



Foundation, une organisation qui vise à



well as on Tate International Council and



favoriser le bien-être des gens par des



The Better Planet Project Council at the



initiatives axées sur la musique et les arts.



University of Guelph, where she initiated a



Elle est également administratrice au sein



series of lectures in Contemporary Art at



du Tate International Council, ainsi que du



the School of Fine Art and Music.



Better Planet Council de l’Université de



In 2013, she received the Royal College



Guelph, où elle est l’instigatrice d’une série



of Music’s (RCM) Honorary Membership



de conférences sur l’art contemporain



for her philanthropy, which was awarded



présentée à l’École des beaux-arts et de la



by RCM President, His Royal Highness The



musique de cette université.



Prince of Wales. In 2015, she was awarded



En 2013, elle a reçu, en reconnaissance



Order of the Most Excellent Order of the



de son action philanthropique, le titre de



British Empire (OBE). 



Membre d’honneur du Royal College of Music



Ms. Shenkman has been an enthusiastic



(RCM) des mains du président du RCM, Son



champion of Life Reflected since its



Altesse Royale le prince de Galles. Et en 2015,



inception. We would like to thank her for her



elle a été décorée de l’Order of the Most



outstanding support of Life Reflected and



Excellent Order of the British Empire — OBE.



for contributing to Canadian creation.



Mme Shenkman a soutenu dès le début avec enthousiasme le projet Réflexions sur la vie. Nous tenons à souligner sa contribution exceptionnelle à cette initiative, ainsi qu’à l’activité de création au Canada.



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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In Appreciation



Remerciements



The National Arts Centre Foundation would like to thank the following individuals and organizations for their support in helping Alexander Shelley realize his vision of promoting and



La Fondation du Centre national des Arts remercie les personnes et les organisations suivantes, qui aident à concrétiser la vision d’Alexander Shelley axée sur l’investissement dans des œuvres canadiennes nouvelles.



investing in new Canadian work.



The Gail Asper Family Foundation The Azrieli Foundation/La Fondation Azrieli Kimberley Bozak & Philip Deck Bonnie & John Buhler Alice & Grant Burton The Canavan Family Foundation The Right Honourable/Le très honorable Joe Clark, P.C./C.P., C.C., A.O.E., & Maureen McTeer Barbara Crook & Dan Greenberg, Danbe Foundation Thomas d’Aquino & Susan Peterson d’Aquino Ian & Kiki Delaney Mohammed A. Faris Susan Glass & Arni Thorsteinson The Dianne & Irving Kipnes Foundation  The Honourable/L’honorable Margaret Norrie McCain, C.C., O.N.B. & G. Wallace F. McCain Janice & Earle O’Born Gail & David O’Brien Power Corporation of/du Canada Dasha Shenkman OBE, Hon RCM Eli & Philip Taylor Donald Walcot Anonymous/Anonyme (1)
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For more information about LIFE REFLECTED and how to support other creation projects at the National Arts Centre, please contact the NAC Foundation at 613 947-7000 x315



Pour plus d’information sur RÉFLEXIONS SUR LA VIE et sur d’autres projets de création du CNA que vous pouvez appuyer, communiquez avec la Fondation du CNA au 613 947-7000 x315, ou à



or [email protected].



[email protected].



Follow us on Twitter: @NACOrchCNA



Dear Life ZOSHA DI CASTRI



ZOSHA DI CASTRI



Born in Calgary, January 16, 1985 Now living in New York City



Née à Calgary, le 16 janvier 1985 Vit à New York



Zosha Di Castri est une compositrice et



Canadian



composer/



pianiste canadienne établie à New York.



pianist living in New



Ses œuvres ont été jouées au Canada,



York. Her work (which



aux États-Unis, en Amérique du Sud et en



has been performed



Europe. Sa démarche dépasse les limites



in Canada, the U.S.,



de la musique de concert, englobant des



South



and



projets qui intègrent l’électronique et l’art



Europe) extends beyond purely concert



sonore, ainsi que des collaborations en



music, including projects with electronics,



vidéo et en danse.



sound arts, and collaborations with video



L’Orchestre



Photo © David Adamcyk



Zosha Di Castri is a



America



and dance.



symphonique



de



San



Francisco, le New World Symphony et



Ms. Di Castri’s orchestral compositions



l’Esprit Orchestra ont commandé des



have been commissioned by the San



œuvres à Mme Di Castri. Sa musique a



Francisco



World



aussi été interprétée par l’Orchestre



Symphony and Esprit Orchestra, and



symphonique de Montréal, l’Orchestre



have been featured by the Orchestre



philharmonique



symphonique de Montréal, Amazonas



Cabrillo Festival Orchestra, entre autres.



Philharmonic and the Cabrillo Festival



L’artiste a par ailleurs collaboré avec de



Orchestra, among others. She has also



nombreuses



worked with many leading new music



nouvelle de premier plan, dont l’Ensemble



groups including Talea Ensemble, Wet Ink



Talea, Wet Ink et le Nouvel Ensemble



and the NEM.



Moderne (NEM).



Symphony,



New



de



l’Amazonas



formations



de



et



le



musique



Zosha Di Castri was the recipient of the



Zosha Di Castri a remporté en 2012 le



Jules Léger Prize for New Chamber Music



prix Jules-Léger de la nouvelle musique



for her work Cortège in 2012. She completed



de chambre pour Cortège. Elle est titulaire



a Bachelor of Music at McGill University,



d’un



and in 2009, participated in the NAC



l’Université McGill et d’un doctorat en



Composer Program as part of the Summer



composition



Music Institute. She has a doctorate from



Columbia,



Columbia University in composition. She



professeure adjointe en musique. Elle



is now Assistant Professor of Music at



a participé en 2009 au Programme des



Columbia.    



compositeurs



baccalauréat



en



musicale où



elle



de



musique de



est



de



l’Université



actuellement



l’Institut



estival



de



musique du CNA.



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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Dear Life I received the invitation to write Dear Life



J’ai été invitée à composer Dear Life



just days before giving birth to my first



quelques jours à peine avant la naissance



child. Although my better judgment told



de mon premier enfant. Au mépris du



me that composing an orchestral work



bon sens qui clamait qu’entreprendre la



of this proportion in the early months



composition d’une œuvre orchestrale



of motherhood was total insanity, there



d’une



was something about the project that



premiers mois de maternité relevait de



lured me in. Perhaps it was the story.



la folie, j’ai été subjuguée par ce projet.



Munro’s words struck a chord: a portrait



Était‑ce le récit? Les mots de Munro ont



of a mother-daughter relationship over



résonné en moi : le portrait d’une relation



a lifetime, an artist coming into her own,



mère‑fille tout au long d’une vie, une artiste



realizing her “Otherness” but also the



trouvant sa voix, prenant conscience



universality of lived experience. I admired



de son « altérité » mais également de



Munro’s flow, her flashes of memories



l’universalité



half-recalled, perhaps fictional, perhaps



J’admirais la fluidité du texte de Munro,



autobiographical — ambiguous and at



ses souvenirs moitié vagues — fictifs?



times startlingly straightforward.



autobiographiques? — tantôt ambigus,



And so, I have attempted to tell the story in my way: through music, sound, and



telle



envergure



de



pendant



l’expérience



mes



vécue.



tantôt saisissants de transparence. Aussi



ai‑je



tenté



de



raconter



experimentation. Martha Henry’s voice



l’histoire à ma façon, par la musique,



guides us through the adapted text as our



le son et l’expérimentation. La voix de



trusted narrator. The singer, however, is



Martha Henry nous accompagne dans



treated differently. Her material is made



la narration du texte adapté. La soprano,



of fragmented text and invented sounds,



quant à elle, manie des fragments de texte



a visceral response bridging the divide



et des sons inventés, réaction viscérale



between the abstractness of the music



comblant



and the concreteness of the spoken word.



abstraite de la musique et la dimension



Her presence comes in and out of focus



concrète de la parole. Sa présence,



both musically and dramaturgically. At



musicale et dramaturgique, se précise puis



the beginning, her voice is fused with the



s’évapore. Au départ, sa voix fusionne avec



orchestra, but gradually she emerges as a



l’orchestre, mais peu à peu, elle émerge en



distinct, independent entity.



tant qu’entité distincte à part entière.



The orchestra wavers between absolute



l’écart



L’orchestre



entre



oscille



la



dimension



entre



musique



textures,



absolue (textures résolument abstraites,



sometimes static, sometimes spastic),



tantôt statiques, tantôt spasmodiques),



and what I think of as archetypal music



et ce que j’appelle musique archétypique,



— music from our collective unconscious;



celle



memory music, rusty warped hymns,



collectif : des mémoires musicales, des



the sound of migrating flocks, a melody



hymnes déformés par le temps, le son de



sung to oneself, the embodiment of



volées d’oiseaux migrateurs, une mélodie



nostalgia via the re-orchestrated sound of



fredonnée, le grésillement réorchestré



phonograph static. This is the spectrum



de la friture des phonographes, symbole



music



(non-representational



qui



provient



de



l’inconscient



même de la nostalgie. Voilà d’où je tire
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from which I work to try to create different



mon inspiration pour créer divers espaces



musical spaces, from the story within



musicaux, allant du récit dans le récit (la



the story (the Netterfield fable), to the



fable de Netterfield) au poème de mirliton



doggerel poem sung near the end of the



chanté vers la fin de l’œuvre. Derrière la



work. Under the pastoral beauty of these



beauté bucolique de ces réminiscences



reminiscences lurks the thrill of danger,



se cache le frisson du danger, de la



violence, misfortune, and yet forgiveness



violence, du malheur, et pourtant au bout



and acceptance is what we walk away



du compte, ce que nous en retirons est



with. There is something so fundamentally



le pardon et l’acceptation. Il y a quelque



human about this story.



chose de profondément humain dans



Alice Munro once wrote:



cette histoire. Alice Munro a écrit :



“A story is not like a road to follow…it’s more like a house. You go inside and stay



« Un récit n’est pas comme une route



there for a while, wandering back and forth



à suivre… c’est plutôt comme une maison.



[…]. And you, the visitor, are altered as well



Vous y entrez et y passez quelque temps,



by being in this enclosed space, whether it



errant d’une pièce à l’autre […]. Et vous,



is ample and easy or full of crooked turns,



le visiteur, êtes aussi transformé par le



or sparsely or opulently furnished. You can



fait d’être dans cet espace clos, qu’il soit



go back again and again, and the house,



spacieux et accommodant ou rempli de



the story, always contains more than you



racoins biscornus, qu’il soit meublé avec



saw the last time.” 1



parcimonie ou opulence. Vous pouvez y



It is in this way, I hope, that listeners will experience my house of sound.



revenir encore et encore, et chaque fois la maison, le récit, contient plus que vous n’y avez vu la dernière fois. » 1 J’ai l’espoir que c’est dans cet esprit que les auditeurs feront l’expérience de ma maison sonore.







1



‘Introduction to the Vintage Edition, Selected Stories, 1968-1994 (New York: Vintage Books, 1996).



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 







1



Traduction libre de l’introduction de l’édition Vintage de Selected Stories, 1968-1994 (New York: Vintage Books, 1996).
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REFLECTION | PROPOS When the NAC Orchestra approached me



Quand l’Orchestre du CNA m’a pressentie



to adapt Alice Munro’s story “Dear Life”



pour



for symphony, I was in the process of



une œuvre symphonique du récit de



reading all of Alice Munro’s short stories,



« Dear Life » (Rien que la vie en vf.)



in order. Rereading, rather, as I had waited



d’Alice Munro, j’étais justement en train



impatiently for each new story to appear



de lire, dans l’ordre, l’ensemble de ses



since I read Dance of the Happy Shades as



nouvelles. Je devrais plutôt dire « relire »,



a girl of eighteen. I grew up in a small town



car depuis la lecture, à 18 ans, de Dance of



not far from Alice Munro’s home town,



the Happy Shades (La danse des ombres en



longing like her to escape. As I became a



vf.), j’avais toujours attendu impatiemment



writer and got to know her, I was inspired



chaque nouvelle parution de l’auteure.



by her unsentimental, clear-eyed embrace



J’ai grandi dans une petite localité située



of the world she was born into, a world she



non loin de la ville natale d’Alice Munro,



has explored in literature for fifty years.



rêvant tout comme elle de fuir. Devenue



réaliser



une



adaptation



pour



From her most recent story of several



écrivaine à mon tour, je l’ai connue



thousand words, I was asked to distill a



personnellement. J’ai été inspirée par sa



work of only five hundred words that would



façon réaliste et sans détour d’embrasser



be the basis for the symphony and for



l’univers où elle était née, un univers



Martha Henry’s recording. All of the words



qu’elle a exploré pendant 50 ans à travers



are Alice Munro’s; I have added none of my



la littérature.



own, though the order of some events has been shifted for clarity. It is a testament to Alice Munro’s



On m’a donné pour tâche d’extraire de son plus récent récit de plusieurs milliers de mots un distillat de tout juste



generosity as a writer that she welcomes



500



the creative play that an adaptation



d’une



mots



qui



entails. And it is a testament to the



livrerait Martha Henry sous forme



authenticity and purity of her prose that



d’enregistrement. Tous les mots sont



such distillation is possible, the essence of



d’Alice. Aucun n’est de moi; j’ai simplement



her characters and themes vitally present



modifié l’ordre de certains événements



in this new version of “Dear Life.”



par souci de clarté.



œuvre



formerait



symphonique



la



base



et



que



J’ai voulu témoigner de la générosité d’Alice



Merilyn Simonds Writer/Auteure



Munro



qui,



comme



auteure,



ouvre les bras au jeu créatif qu’entraîne une



adaptation.



Témoigner



aussi



de



l’authenticité et de la pureté de sa prose qui a rendu possible un tel distillat et permis de recréer dans cette nouvelle version de « Dear Life » l’essence même de ses personnages et des thèmes qu’elle aborde.
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DEAR LIFE



RIEN QUE LA VIE



I lived when I was young at the end of a long road, or a road that seemed long to me. That westward road was mine.



Je vivais quand j’étais jeune tout au bout d’une longue route, ou du moins me semblait-elle longue, à moi. Cette route de l’Ouest était la mienne.



When my father and my mother bought this plot of land, their idea was to become prosperous by raising silver foxes, and later on, mink. He put up the wire walls that would contain their captive lives. There was quite a lot of killing going on, now that I think of it, but I was used to this and could easily ignore it all. I had the help of the elm trees, which hung over the pasture, and the shining river. 



Quand ma mère et mon père achetèrent une parcelle, c’était dans l’idée de devenir prospères en élevant des renards argentés et, par la suite, des visons. Mon père installa les parois de grillage qui renfermeraient leurs existences captives. Quand j’y repense, je me rends compte que les activités de l’élevage comportaient une assez grande quantité de mises à mort, mais j’y étais habituée et n’avais pas de mal à ignorer tout cela. J’y étais aidée par les ormes dont le feuillage s’étendait au-dessus de la pâture et par la rivière chatoyante. 



There was a school, which I had attended and wished never to see again, the school where bullies had taken away my lunch and threatened to beat me up, the same boys who always asked me rhetorically and alarmingly if I wanted to fuck. I felt as if I were a lifetime away from most of the people I had known.



Il y avait une école, où j’avais été élève et que je souhaitais ne jamais revoir, l’école où de petites frappes me volaient mon lunch et menaçaient de me casser la figure, ces mêmes gamins qui n’avaient cessé de me demander sans autre but que de me tourmenter si je voulais baiser. J’avais le sentiment d’être séparée par la durée de toute une vie de la plupart de ceux que j’avais connus.



In those days, I had to help my father, cleaning out the animals’ drinking tins. I enjoyed this. The importance of the work, the frequent solitude were just what I liked. Later on, I had to stay in the house to help my mother. I was full of resentment and quarrelsome remarks, particularly when she used that voice of shuddering, even thrilled, conviction. The wages of sin is death.



À l’époque, il me fallait donner un coup de main à mon père en nettoyant les abreuvoirs. Je prenais plaisir à cette tâche. L’importance du travail, la solitude fréquente, voilà précisément ce qui me plaisait. Par la suite, je dus rester dans la maison pour aider ma mère. Je débordais de ressentiment et de remarques agressives, en particulier quand elle s’exprimait d’une voix vibrante de conviction et même d’exaltation. Le salaire du péché c’est la mort.



My mother would go to the barn to tell on me to my father. Then he’d have to interrupt his work to give me a beating with his belt. (This was not an uncommon punishment at the time.) Afterwards, I’d lie weeping, and make plans to run away. 



Ma mère allait trouver mon père dans la grange, afin de me dénoncer. Il devait alors interrompre ses travaux pour m’administrer une correction avec sa ceinture. (Ce châtiment n’était pas rare à l’époque.) Après, j’allais me coucher en sanglotant et j’échafaudais des plans pour m’enfuir.



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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We survived. My father fixed up the house. We got a bathroom, and the big dining room with the open stairway changed into a regular room with enclosed stairs. The change comforted me in some unexamined way. My father’s beatings had taken place in the old room. Now the difference in the setting made it hard even to imagine such a thing.



Nous avons survécu. Mon père apporta un certain nombre d’améliorations à la maison. Nous installâmes une salle de bain, et la vaste salle à manger avec sa cage d’escalier visible devint une pièce plus ordinaire avec un escalier cloisonné. Cette transformation me fut un réconfort pour des raisons que je ne cherchai pas à creuser. Les corrections que m’administrait mon père avaient toujours eu lieu dans l’ancienne pièce. La nouvelle disposition des lieux faisait qu’on n’aurait même pas pu imaginer une telle scène.



I sat down with my feet in the warming oven and read big novels. Against several odds, I believed myself a lucky person.



Je m’asseyais les pieds dans le four tiède pour lire les gros romans. Contre toute attente, je me trouvais réellement chanceuse.



Sometimes my mother and I talked. I seldom objected now to her way of looking at things. Several times, she told me a story about a crazy old woman named Mrs. Netterfield, which featured me and took place around our house.



De temps à autre nous bavardions ma mère et moi. Je n’objectais plus que rarement à ses opinions. À plusieurs reprises, elle me fit un récit qui avait à voir avec une vieille folle, Mrs. Netterfield, dans lequel je jouais un rôle et qui avait eu lieu autour de notre maison.



I had been set out to sleep in my baby carriage on the little patch of new lawn. My father was away and my mother was doing some clothes-washing at the sink. Why did my mother decide to leave her washing to look at the driveway? She did not see my father’s car coming down the lane. Instead, she saw the old woman, Mrs. Netterfield.



Je faisais la sieste installée dans mon landau sur la petite pelouse de gazon nouveau. Mon père s’était absenté et ma mère était occupée à faire un peu de lessive dans l’évier. Pourquoi ma mère décida-t-elle d’abandonner la lessive pour aller regarder dans l’allée? Elle ne vit pas l’auto de mon père s’avancer dans l’allée. Ce qu’elle vit, ce fut la vieille Mrs. Netterfield. 



Now she was running out the kitchen door to grab me out of my baby carriage. She stayed with me in her arms in a corner where she could not be seen. Did it cross my mother’s mind that the old woman might just be paying a neighbourly visit? I don’t think so. There must have been a difference in the walk, a determination.



Maintenant, elle sortait précipitamment de la cuisine pour venir m’arracher à mon landau. Elle resta debout, me serrant entre ses bras, dans un coin où elle ne pouvait être vue. L’idée lui traversa-t-elle l’esprit que la vieille venait simplement lui rendre visite en voisine? Je ne crois pas. Il devait y avoir quelque chose de changé dans la démarche, une détermination.



No decent knock on the door. Just Mrs. Netterfield walking around the house, taking her time, pressing her face and hands against every pane of glass. In later versions, impatience or anger took hold, and then the rattling and the banging came.



Pas de coups normalement frappés à la porte. Seule Mrs. Netterfield, en train de faire le tour de la maison, en prenant son temps, le visage et les mains collés à tous les carreaux. Dans les versions qui suivirent, l’impatience ou la colère prenait le dessus et elle se mettait à cogner à la vitre, à la marteler de ses poings.



Follow us on Twitter: @NACOrchCNA



I remember asking if my mother knew what had become of the woman. “They took her away,” she said. “Oh, she wasn’t left to die alone.”



Je me rappelle avoir demandé à ma mère si elle savait ce qu’il était advenu de cette femme. « On l’a emmenée, répondit-elle. Oui, on ne l’a pas laissée mourir toute seule. »



Our business dried up. My father pelted all the foxes, then the mink. Something had come upon us that was even more unexpected and devastating— my mother’s Parkinson’s.



Nos affaires recommencèrent à péricliter. Mon père écorcha tous les renards, puis les visons. Il s’était abattu sur nous un malheur encore plus inattendu et plus dévastateur, la maladie de Parkinson de ma mère.



I was her interpreter. I could always make out what she was saying, though after her voice got thick, other people couldn’t. I was full of misery when I had to repeat elaborate phrases or what she thought were jokes. I could see that the nice people who stopped to talk were dying to get away.



Je lui servais d’interprète. Je fus toujours capable de distinguer ce qu’elle disait, alors que quand sa voix fut devenue pâteuse, les gens n’y parvenaient pas. Je me sentais bien malheureuse quand il me fallait répéter des phrases compliquées ou ce qu’elle croyait être des plaisanteries. Je voyais comment les braves gens qui s’étaient arrêtés par gentillesse pour bavarder mouraient d’envie de s’en aller.



After I married and moved to Vancouver, I still got the weekly paper from the town where I grew up. Often I barely looked at it, but one time, I saw the name Netterfield. This woman had written a poem about her childhood there. I once made up some poems myself, though they were lost now, and maybe had never been written down.



Après mon mariage et mon départ, je continuais de recevoir l’hebdomadaire de la ville où j’avais grandi. Je n’y jetais souvent qu’un rapide coup d’œil, mais un jour, j’y lus le nom Netterfield. Cette femme avait rédigé un poème au sujet de son enfance là-bas. J’avais moi-même autrefois composé quelques poèmes, mais ils étaient depuis longtemps perdus, voire n’avaient jamais été notés par écrit.



Soprano I know a grassy hillside About the river clear A place of peace and pleasure A memory very dear– The same river flats that I had thought belonged to me. I believe she was remembering it wrong.



Soprano Je sais une colline herbue Le pied baigné d’une rivière Un lieu de bonheur et de paix Un souvenir qui m’est très cher … Ces mêmes berges que j’avais crues miennes. Je crois que sa mémoire était infidèle.



The sun upon the river She had left out, just as I would have done, the way the spring got muddied up around the horses’ hooves. With ceaseless sparkles play She left out the manure. And over on the other bank Are blossoms wild and gay—



Le soleil joue sur la rivière Elle avait fait l’impasse, exactement comme j’aurais choisi de faire moi-même, sur le sol détrempé au printemps que le sabot des chevaux transformait en bourbier. Y semant mille étincelles Elle avait fait l’impasse sur le crottin. Et partout sur l’autre rive S’ouvrent des fleurs aux couleurs vives …
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This woman said that she had spent her youth in her father’s house. It was where the town ended and the open land began. Our house. Across the Iris-bordered stream The shade of maples spread And, on the river’s watery field, White geese, in flocks are fed



Surplombant la berge semée d’iris Des érables s’épanouissent Ombrageant la prairie humide, Où s’ébattent des oies candides



Is it possible that my mother never knew this, never knew that our house was where the Netterfield family had lived, that the old woman was looking in the windows of what had been her own home? It is possible.



Est-il possible que ma mère ne l’ait jamais su, n’ait jamais su que notre maison avait été habitée par la famille Netterfield, et que la vieille femme regardait par la fenêtre l’intérieur de son ancien foyer? Oui, c’est possible.



Who was it who came and took the old woman away? Perhaps it was her daughter, the same woman who wrote poems. The one she was looking for in the baby carriage, just after my mother grabbed me up, as she said, for dear life.



Qui était venu pour l’emmener? Peut-être sa fille, cette femme qui écrivait des poèmes, celle qu’elle avait cherchée dans le landau, sitôt après que ma mère m’en eut arrachée, comme elle disait, avec l’énergie du désespoir.



I did not go home for my mother’s funeral. I had two small children and nobody to leave them with.



Je n’étais pas retournée chez nous pour l’enterrement de ma mère. J’avais deux jeunes enfants et personne à qui les confier.



We say of some things that they can’t be forgiven, or that we will never forgive ourselves. But we do. We do it all the time.



De certaines choses on dit qu’elles sont impardonnables, ou qu’on ne se les pardonnera jamais. Mais c’est ce qu’on fait. On le fait tout le temps.



This is not a story, only life.



Ce n’est pas un conte, ce n’est rien que la vie.



Adapted by Merilyn Simonds from “Dear Life” by Alice Munro, from the short story collection, Dear Life, published by McClelland & Stewart Doubleday Canada, a division of Random House of Canada Ltd., 2012.
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Cette femme disait qu’elle avait passé sa jeunesse dans la maison de son père. Elle se dressait à la limite de la ville, là où commençait la campagne. Notre maison. 



Adapté par Merilyn Simonds d’après « Rien que la vie » d’Alice Munro, tiré du recueil de nouvelles Rien que la vie, traduit de l’anglais (Canada) par Jacqueline Huet et Jean-Pierre Carasso, publié en français au Canada par Les Éditions du Boréal. L’édition originale de cet ouvrage a été publiée en 2012 par McClelland & Stewart sous le titre Dear Life.
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Erin Wall SOPRANO*



*



Soprano Erin Wall is acclaimed for her musicality and versatility, with an extensive opera and concert repertoire that spans three centuries from Mozart and Beethoven, to Britten and Strauss. She has sung leading roles in the world’s great opera houses, including the Metropolitan Opera, La Scala, the Vienna Staatsoper, Opéra National de Paris and Lyric Opera of Chicago, and appears in concert with leading symphony orchestras and conductors worldwide. Recent career highlights include the title role in Strauss’s Arabella and Helena in Britten’s A Midsummer Night’s Dream with the Metropolitan Opera; a highly acclaimed debut as Clémence in L’amour de loin with the Canadian Opera Company in 2012; the title role in Thaïs at the Edinburgh Festival; and the 50th Anniversary performance of Britten’s War Requiem with the City of Birmingham Symphony Orchestra led by Andris Nelsons at Coventry Cathedral. She has been a regular guest of the NAC Orchestra since making her debut at the 2007 Gala — she appeared as soloist for Mahler’s Eighth and Fourth Symphonies in 2010, and 2011 and 2015, respectively, and Orff’s Carmina Burana in 2012. She performed in the world premiere of Zosha Di Castri’s Dear Life in September 2015. Ms. Wall’s most recent commercial release is Strauss’s Vier Letzte Lieder with the Melbourne Symphony.
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Saluée pour sa musicalité et sa polyvalence, la soprano Erin Wall aborde un vaste répertoire opératique et de concert embrassant trois siècles d’histoire. Elle fréquente aussi bien les œuvres de Mozart et Beethoven que celles de Britten et Strauss. À l’opéra, elle a tenu des rôles de premier plan sur des places aussi prestigieuses que le Metropolitan Opera, La Scala de Milan, le Staatsoper de Vienne, l’Opéra National de Paris et le Lyric Opera de Chicago; en concert, elle s’est produite avec de grands orchestres symphoniques et maestros. Parmi ses principaux engagements récents, citons le rôle titre dans Arabella de Strauss et le rôle d’Helena dans Le Songe d’une nuit d’été de Britten; des débuts chaudement applaudis sous les traits de Clémence dans L’amour de loin avec la Canadian Opera Company en 2012; le rôle titre dans Thaïs au Festival d’Édimbourg; et une collaboration au concert marquant les 50 ans du War Requiem de Britten, donné à la cathédrale de Coventry par l’Orchestre symphonique de Birmingham sous la direction d’Andris Nelsons. On a pu applaudir la chanteuse régulièrement avec l’Orchestre du CNA depuis ses débuts avec l’ensemble au Gala du CNA de 2007. Elle était soliste dans les symphonies nos 8 et 4 de Mahler, en 2010 dans le premier cas, en 2011 et 2015 dans le second, ainsi que dans Carmina Burana d’Orff en 2012. Elle a aussi chanté dans la création mondiale de Dear Life de Zosha Di Castri en septembre 2015. Son plus récent album, enregistré avec le Melbourne Symphony, comporte les Vier Letzte Lieder de Strauss.
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Alice Munro AUTHOR/AUTEURE



Alice Munro was born on July 10, 1931



Née le 10 juillet 1931, Alice Munro a grandi



and raised on a farm outside of Wingham,



sur une ferme près de Wingham (Ontario).



Ontario. She attended the University



Elle a étudié la littérature anglaise à



of Western Ontario where she studied



l’Université Western Ontario, où elle a



English and published her first short story



publié sa toute première nouvelle dans



in the university’s literary magazine. She



la revue littéraire de l’établissement.



married James Munro in 1951 and moved



En 1951, elle a épousé James Munro.



to Victoria, British Columbia where she had



Le couple est parti s’établir à Victoria



three children and co-owned a bookshop



(Colombie-Britannique) où Alice a eu



with her husband.



trois enfants et a été copropriétaire, avec



Her first book of short stories was



James, d’une librairie.



published in 1968 and since then she



Son premier recueil, paru en 1968, a



has published fifteen more. Her work



été suivi de quinze autres. Ses œuvres



frequently appears in magazines including



sont souvent publiées dans des magazines



The New Yorker, The Atlantic Monthly, and



comme The New Yorker, The Atlantic



The Paris Review. She divorced in 1972 and



Monthly et The Paris Review. L’auteure



moved back to Ontario to take up a post



a divorcé en 1972 et est retournée



as writer-in-residence at the University of



s’installer en Ontario pour devenir auteure



Western Ontario, a position she later held



en



at the university of British Columbia and at



Ontario, un poste qu’elle a également



the University of Queensland.



occupé plus tard à l’Université de la



She married Gerald Fremlin in 1976 and moved to his hometown of Clinton,



résidence



à



l’Université



Western



Colombie-Britannique et à l’Université du Queensland.



Ontario, not far from Wingham. Gerald died



Elle s’est remariée avec Gerald Fremlin



in April 2013. On December 10, 2013, she



en 1976 et a déménagé dans la petite



was awarded the Nobel Prize in Literature.



ville natale de son nouvel époux, Clinton



Ms. Munro has recently announced her



(Ontario), non loin de Wingham. Gerald est



retirement from writing and continues to



décédé en avril 2013. Le 10 décembre de



live in Clinton.



la même année, Alice Munro remportait le prix Nobel de littérature. Toujours installée à Clinton, elle a annoncé récemment qu’elle renonçait à l’écriture.
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Martha Henry NARRATOR (RECORDED VOICE)/ NARRATRICE (VOIX ENREGISTRÉE)



Martha Henry is perhaps best known for



Martha Henry est peut-être connue –



her work with the Stratford Festival, where



et appréciée – surtout pour son travail



she is valued as an artist, actor and director.



d’artiste, de comédienne et de metteure en



Director of the Birmingham Conservatory



scène au Festival de Stratford. Elle poursuit



for Classical Theatre from 2007 to 2015,



d’ailleurs toujours en 2016 sa collaboration



she continues her relationship with the



avec ce festival, où elle signe la mise en



Stratford Festival in 2016, directing the



scène de la production de All My Sons. Elle a



production of All My Sons.



été directrice du Birmingham Conservatory



At the Stratford Festival, she has



for Classical Theatre de 2007 à 2015.



also directed Brief Lives (Douglas Rain),



Toujours à Stratford, elle a dirigé Brief



Richard II (Geordie Johnson), Richard III



Lives (Douglas Rain), Richard II (Geordie



(Tom McCamus), Antony and Cleopatra



Johnson), Richard III (Tom McCamus),



(Peter Donaldson, Diane D’Aquila), Of Mice



Antony and Cleopatra (Peter Donaldson,



and Men (Graham Green), An Enemy of the



Diane D’Aquila), Of Mice and Men (Graham



People (David Fox), Three Sisters (Lucy



Green), An Enemy of the People (David Fox),



Peacock), Timothy Findley’s Elizabeth Rex



Three Sisters (Lucy Peacock), Elizabeth Rex



(Diane D’Aquila, Brent Carver), Measure



de Timothy Findley (Diane D’Aquila, Brent



for Measure (Geraint Wyn Davies) and



Carver), Measure for Measure (Geraint Wyn



Mother Courage and her Children (Seana



Davies) et Mother Courage and her Children



McKenna). Her credits at the Shaw



(Seana McKenna). Au Shaw Festival, elle



Festival include The Royal Family (Goldie



a mis en scène The Royal Family (Goldie



Semple,



Autumn



Semple, Patricia Hamilton), Autumn Garden



Garden (Sharry Flett) and Hedda Gabler



(Sharry Flett) et Hedda Gabler (Moya



(Moya O’Connell, Jim Mezon). Ms. Henry



O’Connell, Jim Mezon). Elle a été directrice



was Artistic Director of London’s Grand



artistique du Grand Theatre de London



Theatre from 1988 through 1994 and has



(Ontario) de 1988 à 1994, et on lui doit



directed across Canada, including RED



de nombreuses mises en scène partout



(Randy Hughson) for The Segal Centre in



au Canada, dont celle de RED (Randy



Montreal.



Hughson) pour le Centre Segal à Montréal.



Patricia



Hamilton),



She has been honoured with a Governor



Martha Henry a reçu un Prix du



General’s Lifetime Achievement Award



Gouverneur général pour les arts du



and Stratford’s Legacy Award, as well as



spectacle pour la réalisation artistique, de



seven honorary doctorates. Martha Henry



même qu’un prix Héritage du Festival de



is a Companion of the Order of Canada and



Stratford, et elle détient sept doctorats



a member of the Order of Ontario.



honorifiques.



Elle



est



Compagnon



de



l’Ordre du Canada et Membre de l’Ordre de l’Ontario. Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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Larry Towell MAGNUM PHOTOS PHOTOGRAPHY/PHOTOGRAPHIE



Larry



Towell’s



business



card



reads



Sur la carte professionnelle de Larry Towell,



“Human Being.” Experience as a poet and



on peut lire ceci : « Human Being »



folk musician has done much to shape his



(être humain). C’est beaucoup comme



personal style. He is also the first Canadian



poète et comme interprète de musique



to become a member of the prestigious



folk que l’artiste a défini son style. Il a été



Magnum Photo agency and is Canada’s



le premier Canadien à être admis dans le



most decorated photo journalist. His work



giron de la prestigieuse agence Magnum



focusses on the disposessed, the exile



Photos, et est le photojournaliste canadien



and peasant rebellion. Mr. Towell is the



le plus décoré. Il s’intéresse surtout aux



author of 14 photography books including



exilés, aux populations dépossédées et



El Salvador, The Mennonites, No Man’s



aux thèmes reliés à la rébellion paysanne.



Land — a project on the Palestinian-Israeli



Il



conflict — and The World From My Front



photographie



Porch, a highly-acclaimed monograph on



Mennonites, No Man’s Land — projet sur le



his own family in rural Ontario. He most



conflit israélo-palestinien — et The World



recently completed Afghanistan, a book on



From My Front Porch, une monographie



the current conflict.



très célèbre sur sa famille originaire de



Mr. Towell’s work has been collected and



exhibited



in



many



international



institutions including the Getty Museum,



est



l’auteur



de



dont



14 El



ouvrages Salvador,



de The



l’Ontario rural. Il a parachevé récemment un livre intitulé Afghanistan, traitant du conflit actuel dans le pays.



the George Eastman House, the National



L’œuvre de Larry Towell a fait l’objet



Museum of Qatar and the National



de compilations et d’expositions dans de



Archives of Canada.



nombreux musées et institutions comme le Getty Museum, la George Eastman House, le musée national du Qatar et Bibliothèque et Archives Canada.
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Merilyn Simonds WRITER/AUTEURE



Merilyn Simonds is the author of 16 books



Merilyn Simonds est l’auteure de 16 livres



of long and short fiction and creative



de fiction et d’œuvres créatives non



nonfiction, frequently exploring the zone



romanesques (textes longs et nouvelles)



where the two genres meet. The Convict



dans lesquels elle explore souvent la



Lover, a Governor General’s Literary Award



zone de confluence entre le littéraire et le



finalist, is considered a Canadian classic,



non-littéraire. The Convict Lover, œuvre



and her novel The Holding was selected



finaliste



a New York Times Book Review Editors’



gouverneur général, passe pour un



Choice. Her work is anthologized and



classique canadien, et son roman The



published internationally. Her most recent



Holding a compté parmi les choix des



releases are a collection of personal essays,



rédacteurs du New York Times Book



A New Leaf; a travel memoir, Breakfast at



Review. Son œuvre a été publiée dans le



the Exit Café; and The Paradise Project,



monde entier et a fait l’objet d’anthologies.



pour



un



prix



littéraire



du



a collection of flash fiction published in a



Au nombre de ses plus récentes parutions,



hand-printed book arts edition.



on trouve un recueil d’essais personnels



Ms. Simonds teaches at the Sage Hill



intitulé A New Leaf; des mémoires de



Writing Experience, is an adjunct professor



voyage ayant pour titre Breakfast at the



of creative writing at the University of



Exit Café; ainsi que The Paradise Project,



British Columbia, and privately mentors



recueil de micronouvelles publié sous



writers in North America and Mexico.



forme de coffret artistique rédigé à



She is a past chair of The Writers’ Union



la main.



of Canada and the founding Artistic



Merilyn Simonds enseigne au collège



Director of Kingston WritersFest. This



Sage Hill Writing (Saskatchewan) et est



season, a Judith Thompson play based on



professeure auxiliaire d’écriture créative à



The Convict Lover premiered at Theatre



l’Université de la Colombie-Britannique, en



Kingston and her essay “Where Do You



plus d’offrir du mentorat privé à des auteurs



Think You Are?” was published in The



en Amérique du Nord et au Mexique.



Cambridge Companion to Alice Munro.



Elle a présidé le conseil d’administration de la Writers’ Union of Canada et est la



directrice



artistique



fondatrice



du



Kingston WritersFest. Cette saison, son livre The Convict Lover a servi de fondement à une pièce de théâtre de Judith Thompson dont la création a eu lieu au Theatre Kingston, et son essai « Where Do You Think You Are? » a été publié dans The Cambridge Companion to Alice Munro. Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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My Name Is Amanda Todd



JUNO Jocelyn



JOCELYN MORLOCK



JOCELYN MORLOCK



Born in St. Boniface, Manitoba, December 14, 1969 Currently living in Vancouver



Née à Saint-Boniface (Manitoba), le 14 décembre 1969 Vit à Vancouver



Award-nominated Morlock



is



one



composer of



La



compositrice



Jocelyn



Morlock,



Canada’s



citée pour un JUNO, est l’une des plus



most distinctive voices, and she has a



illustres voix artistiques du Canada. Elle a



successful history of composing compelling



composé plusieurs œuvres de commande



commissions.  Cobalt, a



for



passionnantes.  Cobalt est la première



two violins and orchestra, was her first



pièce que lui a commandée l’Orchestre



commission for the National Arts Centre



du Centre national des Arts. L’artiste est,



Orchestra in 2009. In September 2014,



depuis septembre 2014, la compositrice



she became the Vancouver Symphony



en résidence de l’Orchestre symphonique



Orchestra’s newest Composer in Residence.



de Vancouver. Ses créations lui ont



Jocelyn Morlock’s music has received



valu de multiples accolades : Top 10 au



concerto



numerous accolades, including: Top 10



International



at the 2002 International Rostrum of



(2002);



Rostrum



Composers; winner of the 2003 CMC Prairie



Compositeurs émergents du Centre de



Region Emerging Composers competition;



musique canadienne pour la région des



winner of the Mayor’s Arts Awards in



Prairies (2003); prix Mayor’s Arts Award



Vancouver (2008); three nominations for



à Vancouver (2008); trois nominations



Best Classical Composition at the Western



pour le prix de la Meilleure composition



Canadian Music Awards (2006, 2010,



classique aux Western Canadian Music



2014) and a JUNO Award nomination for



Awards (2006, 2010, 2014); et nomination



Classical Composition of the Year.



aux JUNO dans la catégorie Composition



récompense



of au



Composers concours



She also launched an Indiegogo crowd



classique de l’année. La compositrice



funding campaign to support the creation



a lancé une campagne de financement



of her first full length CD, also titled Cobalt, 



communautaire dans le but de récolter



in 2014.



des appuis pour la réalisation de son tout premier long jeu, Cobalt, sorti en 2014.
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My Name is Amanda Todd When I first approached writing this piece,



Lorsque j’ai commencé à écrire la pièce,



I was focused on what happened to



mon esprit était animé par ce qu’avait



Amanda, and was feeling how devastating



vécu Amanda, et je pouvais m’imaginer



it must be to have people endlessly



à quel point il doit être destructeur de



sharing bad messages and comments



voir sans cesse des messages et des



about you, especially at such a young age.



commentaires malveillants dirigés



That negativity seemed overwhelming.



contre soi, surtout quand on est jeune.



When talking to Carol Todd, and to the



Toute cette atmosphère négative me



NAC Orchestra’s Christopher Deacon, I



semblait étouffante. En parlant avec sa



became aware of how transformational



mère, Carol Todd, et avec Christopher



and empowering it would be for this young



Deacon, de l’Orchestre du CNA, j’ai



girl, Amanda, to take control and to tell her



réalisé le pouvoir de transformation qui



own story on this very same platform that



aurait opéré sur la jeune fille si elle avait



people were using against her.



pu prendre le contrôle de la situation et



When I met Carol, she told me about



raconter son histoire en utilisant la même



all the places that she would be speaking,



plateforme que ceux qui s’employaient à



because people finally recognize the need



la dénigrer.



to do something to stop cyber bullying. She



Carol m’a parlé de tous les endroits où



told me about the kids who reach out to



elle porte son message, parce que les gens



her and are looking for help, or who reach



finissent par reconnaître la nécessité d’agir



out to her to tell her that Amanda’s videos



pour mettre fin à la cyberintimidation.



and her story have helped them; kids who,



Elle m’a parlé des enfants qui cherchent



because of Amanda and Carol, found hope



auprès d’elle de l’aide, ou qui lui disent que



in their situation. I’m left with a feeling of



les vidéos et l’histoire d’Amanda les ont



profound joy in Amanda’s bravery, and



aidés; des jeunes qui affirment avoir trouvé



Carol’s message.



de l’espoir à travers Amanda et Carol.



Musically, the opening of the piece



J’éprouve un profond sentiment de joie



My Name is Amanda Todd draws first on



devant le courage d’Amanda et le message



overwhelming sorrow, which grows into



de Carol.



a furtive, somewhat frenzied negative



La pièce musicale My Name is Amanda



energy, like the uncontrolled proliferation



Todd s’ouvre sur un chagrin immense qui



of negative comments and images. I then



se transforme en une énergie négative



use almost the same musical material



sournoise et plutôt désespérée où l’on voit,



(very similar small gestures, pitches and



impuissant, se multiplier les remarques et



rhythms) and gradually modify it to create



images corrosives. Je reprends ensuite



increasingly powerful, positive music.



pratiquement musicaux



les



(petits



mêmes gestes,



matériaux timbres



et



rythmes très semblables) que je modifie graduellement pour créer une musique de plus en plus puissante et positive. Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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REFLECTION | PROPOS Having my daughter remembered in a



Le fait qu’on célèbre la mémoire de ma fille



production produced by the National Arts



dans une production du Centre national



Centre, alongside three notable Canadian



des Arts, aux côtés de trois éminentes



women, is an honour in itself, and those of us



Canadiennes, est un honneur en soi qui



who knew Amanda are so very proud of this.



suscite énormément de fierté chez ceux et



Missing Amanda has played a huge



celles qui ont connu Amanda.



part in my life and it was difficult for me to



La perte d’Amanda a laissé un vide



envision what the NAC wanted to create



immense dans ma vie, et j’ai eu du mal à



and present, but as time went on, the vision



imaginer ce que le CNA voulait créer et



became clearer. Giving permission to use



présenter. Mais avec le temps, les choses



Amanda’s story in a venue of both visual



sont apparues plus claires. En permettant



and performing arts is a dream come true



que soit relatée l’histoire de ma fille à travers



for Amanda’s Legacy.  My daughter evolved



un projet d’arts visuels et d’arts de la scène,



around the sights and sounds of both art



j’ai vu son héritage devenir réalité. L’art et



and music.



la musique meublaient l’univers visuel et



When I first met Donna Feore it was



sonore d’Amanda.



like meeting an old friend and getting



Lors de ma première rencontre avec



reacquainted. Stories were shared and ideas



Donna Feore, j’ai eu l’impression de retrouver



crystallized. For the next year and half, we



une vieille amie. Nous avons échangé des



stayed in communication. Listening to the



histoires, et des idées se sont fixées. Nous



music with Donna and NORMAL (visual



sommes restées en contact pendant les



design studio) for the first time was very



18 mois qui ont suivi. J’ai été saisie d’émotion



emotional for me. It evoked emotions of joy,



en entendant pour la première fois la



anger, sadness, and then peace. Together,



musique avec Donna et l’équipe du studio



we sat in silence with emotional tears in



de design visuel NORMAL. Des sentiments



our eyes. I have no doubt that my daughter



de joie, de colère, de tristesse, puis de paix



will be portrayed as a beautiful snowflake,



m’ont envahie. Nous étions assis ensemble



symbolic of her unique individualism and



en silence, les larmes aux yeux. Je vois déjà



fragility.  



ma fille représentée comme un beau flocon



I want to express my appreciation to those who believe that there was a message



de neige, symbole de son unicité et de sa fragilité.  



of HOPE within Amanda’s story, and to send



Je veux témoigner ma reconnaissance



a message of thanks to those who BELIEVE



à tous ceux et celles qui ont vu dans



and CARE. The NAC team has worked to



l’histoire d’Amanda un message d’ESPOIR,



create a truer meaning of Amanda with her



et



legacy — a spectacular representation of my



CONVICTIONS et



snowflake princess Amanda in a production



L’équipe du CNA s’est employée à donner



called Life Reflected. 



un sens plus vrai à l’héritage d’Amanda −



remercier



les



gens



qui



ont



des



le SOUCI des autres.



l’image spectaculaire d’un flocon de neige



Carol Todd Mother of/Mère d’Amanda Todd
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représentant ma princesse Amanda dans une production intitulée Réflexions sur la vie.  Follow us on Twitter: @NACOrchCNA



AMANDA MICHELLE TODD November 27, 1996 – October 10, 2012 27 novembre 1996 – 10 octobre 2012 AKA Princess Snowflake Alias Princesse Flocon-de-neige 



The



a



Urban Dictionary, le dictionnaire en ligne de



snowflake as a unique girl that no one else



urban



dictionary



describes



l’anglais argotique, définit comme suit le



can duplicate because she is one of a kind. 



mot snowflake (flocon de neige) : jeune fille



Amanda was a child full of sparkle and spirit that became a memory too soon. 



inimitable parce que unique en son genre.  Amanda était une enfant pétillante et



She filled her life with people, music and



pleine d’esprit qui a quitté ce monde bien



art.  She loved animals and mostly, she



trop vite. Elle s’intéressait beaucoup aux



was passionate about helping others.



gens, à la musique et aux arts. Elle adorait



We can and have learned from Amanda and the stories about what happened



les animaux et aimait par-dessus tout aider les autres.



to her in the short years of her life. Her



Nous avons beaucoup à apprendre



YouTube video has sparked discussions all



d’Amanda et de tout ce qu’elle a vécu au



over the world on topics related to bullying,



cours de sa trop brève existence. La vidéo



cyberbullying, mental health and online



qu’elle a affichée sur YouTube a suscité dans



safety.



le monde entier des échanges sur des sujets



Amanda wanted her voice heard. She



comme l’intimidation, la cyberintimidation,



would have wanted everyone to know how



la santé mentale et la sécurité sur Internet.



much she hurt emotionally and how the



Amanda souhaitait se faire entendre.



same thing also hurt thousands of other



Elle aurait voulu faire comprendre à chacun



children and youth each day.



combien elle souffrait intérieurement, et à



A close friend wrote these words: “As



quel point le même fléau faisait souffrir des



you go forward in the days and months



milliers d’enfants et d’adolescents tous les



ahead, consider carefully what and how



jours.



much can be done. Amanda’s legacy



Une amie proche a écrit ces mots : « Dans



should be one that teaches awareness



les jours et les mois qui viennent, réfléchis



and that our society will only succeed via



soigneusement à ce qui peut et doit être



tolerance, compassion, community and



fait. L’héritage d’Amanda doit amener notre



forgiveness.”



société à prendre conscience que notre



When you see a snowflake falling



réussite collective passe obligatoirement



gently from the sky, think of Amanda, our



par la tolérance, la compassion, le partage



Princess Snowflake.



et le pardon. » Quand vous verrez un flocon de neige tomber tout doucement du ciel, ayez une pensée pour Amanda, notre princesse Flocon-de-neige.



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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Bondarsphere NICOLE LIZÉE



NICOLE LIZÉE



Born in Gravelbourg, Saskatchewan, April 7, 1973 Currently living in Montreal



Née à Gravelbourg (Saskatchewan), le 7 avril 1973 Vit à Montréal



Called



a



“brilliant



Qualifiée de « brillante scientifique de la



scientist,”



musique », la compositrice montréalaise



composer Nicole Lizée creates new music



Nicole Lizée crée de la musique nouvelle



from an eclectic mix of influences including



inspirée



the earliest MTV videos, turntablism,



d’influences incluant les premières vidéos



rave culture, Hitchcock, Kubrick, 1960s



MTV, le turntablism, la culture rave,



psychedelia and 1960s modernism. She



Hitchcock, Kubrick, le courant psyché



is fascinated by the glitches made by



délique et le modernisme des années 1960.



outmoded and well-worn technology and



Elle est fascinée par les erreurs associées



captures these glitches, notates them and



aux technologies démodées et bien usées,



integrates them into live performance.



erreurs qu’elle « glitche », note et intègre



musical



Nicole Lizée’s compositions range from works for orchestra and solo turntablist, to



other



unorthodox



par



un



mélange



éclectique



dans des exécutions en direct. Ses compositions vont des œuvres



instrument



pour orchestre et platiniste solo à d’autres



combinations that include the Atari 2600



combinaisons instrumentales inorthodoxes



video game console and karaoke tapes.



comme la console de jeux vidéo Atari 2600



In the broad scope of her evolving oeuvre,



et des pistes de karaoké. Dans son œuvre



she explores such themes as malfunction,



en évolution, dont la palette est vaste, elle



reviving the obsolete, and the harnessing



explore des thèmes tels que la dysfonction,



of imperfection and glitch to create a new



la résurrection d’éléments désuets et



kind of precision. Her commission list of



l’exploitation de l’imperfection et du glitch



over 40 works is varied and distinguished



pour créer une nouvelle forme de précision.



(the Kronos Quartet, BBC Proms, CBC,



L’artiste a livré plus de 40 œuvres — aussi variées que distinctives — à des



Radio-Canada, ECM+,). In 2013, Nicole Lizée was awarded



commanditaires tels que le Kronos Quartet,



the prestigious Canada Council for the



les BBC Proms, Radio-Canada/CBC et ECM+.



Arts Jules Léger Prize for New Chamber



Nicole Lizée a obtenu une maîtrise en



Music and in 2015, she was selected by



musique de l’Université McGill en 2001.



acclaimed



conductor



Elle a remporté en 2013 le Prix Jules-Léger



Howard Shore to be his protégée as part



pour la musique de chambre du Conseil



of the Governor General’s Performing Arts



des arts du Canada, et en 2015, le



Awards Mentorship Program. Nicole Lizée



célèbre compositeur et chef d’orchestre



received a Master of Music degree from



Howard Shore l’a choisie comme protégée



McGill University in 2001.



dans le cadre du Programme de mentorat



composer



and



des Prix du Gouverneur général pour les arts du spectacle.
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Bondarsphere This work is the result of immersing myself



Pour réaliser cette œuvre, j’ai passé des



in hours of footage from Dr. Roberta



heures à éplucher des enregistrements



Bondar’s collection, at once becoming



provenant



enthralled,



deeply



Roberta Bondar, tour à tour charmée,



moved. The soundtrack is built from the



envoûtée et profondément émue par ce



material extracted from this footage: the



que je découvrais. J’ai tiré de tout cela un



pitch inflection in Dr. Bondar’s voice as she



environnement sonore formé d’éléments



describes the view of Canada from space



hétéroclites : inflexions de la voix de



(her filtered voice — the otherworldly



l’astronaute décrivant la vue qu’elle a du



sound of ‘speaking from space’), the poetry



Canada depuis l’espace (une voix filtrée



expressed in her acceptance speech at



— une voix « venue de l’au-delà »; cachet



Canada’s Walk of Fame, the nostalgia



poétique du message qu’elle a livré lors de



of the resonances and timbres of iconic



son intronisation dans l’Allée des célébrités



Canadian news anchors, and the exalted



canadiennes; souvenir nostalgique de la



celebration of the children gathered in



prestance de célèbres chefs d’antenne



Sault Ste. Marie to welcome her back after



dont on reconnaît la voix; et explosion de



her time in space. These are captured



joie d’enfants réunis à Sault Ste. Marie



and shaped into musical building blocks;



pour saluer le retour de l’espace de leur



stretched,



and



héroïne. Toutes ces bribes composent les



woven together to create themes, basso



pierres d’assise musicales de l’œuvre. Elles



continuos, chants, canons, and chorales



sont étirées, contorsionnées, collées et



with which the live orchestra engages —



tissées ensemble pour créer des thèmes,



colouring, enhancing and harmonizing.



lignes de basse continue, chants, canons



mesmerized



pitchshifted,



and



spliced,



de



la



collection



de



Referencing Dr. Bondar’s eight days in



et chœurs, avec le concours de l’orchestre,



space, my intention for each of the eight



dans un foisonnement de couleurs et



movements is to harness the sounds and



d’harmonies.



sights — to stop time for a moment, dive



Ce que j’ai cherché à faire dans chacun



into each scene and build an experience.



des huit mouvements évoquant les huit



To realize the emotion inherent in Dr.



journées que la Dre Bondar a passées dans



Bondar’s incredible achievements while



l’espace, c’est harnacher les fils sonores



using my language and aesthetic to



et visuels de son aventure — suspendre le



sonically and visually express the impact



temps, plonger dans chaque scène et créer



that these accomplishments have had on



une expérience en soi. Exprimer, à travers



the world.



la voix et l’esthétique qui sont les miennes, l’émotion que suscitent les réalisations inouïes de l’astronaute, pour que leur rejaillissement à l’échelle planétaire trouve un écho sonore et visuel.



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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Dr. Roberta Bondar ASTRONAUT, NEUROLOGIST, PHOTOGRAPHER ASTRONAUTE, NEUROLOGUE, PHOTOGRAPHE



Dr. Roberta Bondar is unique, and not just



La Dre Roberta Bondar est une femme à



for being the world’s first neurologist in



part, reconnue non seulement pour avoir



space or for her pioneering space medicine



été la première neurologue au monde à



research. Academically one of the most



avoir pris part à une expédition spatiale



distinguished astronauts to have flown in



ou pour avoir fait œuvre de pionnière par



space, Dr. Bondar is also the only astronaut



ses recherches médicales dans l’espace,



to use fine art photography to explore and



mais aussi pour être la seule astronaute à



reveal Earth’s natural environment from



avoir exploré et révélé, par la pratique de la



the surface.



photographie artistique, l’environnement



Seeing the world through the lenses of a medical doctor, scientist, photographer,



naturel de la Terre vu de l’espace. Observant le monde à la fois comme



astronaut and author, Dr. Roberta Bondar



médecin,



follows in her family’s tradition of excellence



astronaute et auteure, Roberta Bondar



in teaching. Trained as a member of



marche dans les pas d’une famille où



NASA’s Earth Observation Team, Dr. Bondar



l’excellence en enseignement est une



expanded her professional photographic



tradition. Son entraînement au sein de



expertise. As a landscape photographer, her



l’Équipe d’observation de la Terre à la



work is represented by galleries in London,



NASA lui a permis d’élargir son expertise



England, Vancouver, Toronto, Winnipeg and



en photographie. On trouve ses clichés



Calgary.



de paysages dans des galeries à Londres,



Dr. Bondar’s distinctions are many: Officer of the Order of Canada, the NASA



scientifique,



photographe,



Vancouver, Toronto, Winnipeg et Calgary. Mme Bondar



a



reçu



de



multiples



Space Medal, induction into the International



distinctions. Elle a été décorée Officier de



Women’s Forum’s Hall of Fame, and 26



l’Ordre du Canada, a obtenu la Space Medal



honorary doctorates from Canadian and



de la NASA, a été intronisée au International



American Universities. Additionally, she co-



Women’s Forum’s Hall of Fame et s’est



founded The Roberta Bondar Foundation



vu attribuer 26 doctorats honorifiques



which helps cultivate in all ages a sense of



d’universités canadiennes et américaines.



awe, respect and appreciation for other life



Elle a cofondé la Roberta Bondar Foundation,



forms that share our planet. 



qui s’attache à susciter, chez les personnes



Dr. Bondar is a true Renaissance woman



de tous âges, l’émerveillement, le respect et



and a great Canadian icon who exhibits a



la curiosité pour les autres formes de vie qui



human curiosity and unending drive to reach,



peuplent notre planète.



and help others reach, higher capabilities.



Femme aux mille talents, la Dre Bondar est une icône canadienne à l’esprit curieux qui cherche toujours à se dépasser et aide inlassablement les autres à faire de même.
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I Lost My Talk JOHN ESTACIO



JOHN ESTACIO



Born in Newmarket, Ontario, April 8, 1966 Now living in Edmonton



Né à Newmarket (Ontario), le 8 avril 1966 Vit à Edmonton



John Estacio ranks as one of Canada’s most frequently commissioned and performed composers. Over the past two decades he has served as composer-in-residence at the Edmonton Symphony, the Calgary Philharmonic and Calgary Opera. In 2003, Calgary Opera gave the world premiere of his first opera, Filumena, to a libretto by Canadian playwright John Murrell. Calgary Opera likewise premiered his second opera, Frobisher, in 2007, and his third opera,  Lillian Alling, was premiered by Vancouver Opera in 2010. Among his many successful orchestral works, Frenergy  has become one of his most often-performed compositions. John Estacio recently finished a fulllength ballet score for the Cincinnati Ballet and his fourth opera, Ours, is to be premiered July 2016. He has also composed for the Toronto Symphony, l’Orchestre symphonique de Montréal, the Vancouver Symphony, the Victoria Symphony and the Manitoba Chamber Orchestra, as well as composing a score for the film The Secret of the Nutcracker. At the 2015 JUNO awards, Mr. Estacio was nominated in the category of Classical Composition of the Year.  In 2009, John Estacio was one of three composers to receive the $75,000 National Arts Centre Award for Canadian Composers. The award involved three commissioned works to be written for the Orchestra, beginning with Brio (2011), continuing with the Sinfonietta for Woodwind Quintet (2014), and concluding with the work we hear tonight, I Lost My Talk. Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 



John Estacio est au nombre des compositeurs canadiens qui sont le plus souvent joués et qui reçoivent le plus de commandes. Depuis une vingtaine d’années, il a été compositeur en résidence tour à tour à l’Orchestre symphonique d’Edmonton, à l’Orchestre philharmonique de Calgary, ainsi qu’au Calgary Opera où a été présenté en première mondiale, en 2003, son premier opéra, Filumena, sur un livret du dramaturge canadien John Murrell. C’est au Calgary Opera également qu’a été créé en 2007 son deuxième opéra, Frobisher, lui aussi sur un livret de Murrell. Sa troisième œuvre opératique, Lillian Alling, a quant à elle été créée par le Vancouver Opera en 2010. Parmi ses nombreuses œuvres orchestrales très applaudies, il faut citer Frenergy, une de ses pièces les plus souvent interprétées. M. Estacio a par ailleurs livré récemment la partition d’un ballet intégral pour le Cincinnati Ballet, et son quatrième opéra, Ours, sera présenté en première en juillet 2016. Il a également signé des compositions pour les orchestres symphoniques de Toronto, Montréal, Vancouver et Victoria, et pour le Manitoba Chamber Orchestra, ainsi qu’une partition pour le film Le Secret de Casse-Noisette. Il a été cité en 2015 pour un JUNO dans la catégorie Composition classique de l’année. Il est l’un des trois compositeurs à avoir reçu du Centre national des Arts en novembre 2009 un prix de composition d’une valeur de 75 000 $ assorti d’une commande de trois œuvres pour l’Orchestre du CNA. Nous entendons ce soir la troisième pièce de cette commande, I Lost My Talk, qui fait suite à Brio (2011) et à la Sinfonietta pour quintette à vent (2014).
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I Lost My Talk In fifteen lines of poetry, Rita Joe’s



Dans I Lost My Talk, poème de quinze vers,



poem I Lost My Talk captures the



Rita Joe décrit la crainte bouleversante



discombobulating fear of being forced to



d’être dépouillée de sa culture. À l’image



leave one’s culture. Just as the poem is



de ce poème de quatre paragraphes,



divided into four stanzas, the composition



la composition musicale est divisée en



is



uninterrupted



quatre mouvements sans pause. Un



movements. A bucolic flute solo captures



solo de flûte bucolique évoque la vie que



the narrator’s life prior to attending



menait la narratrice avant d’être envoyée



Shubenacadie residential school. Strings



au pensionnat de Shubenacadie. Les



play a hymn that suddenly transforms into



cordes jouent un hymne qui prend soudain



a harsh musical environment; the flute



l’allure



melody is now fractured and lost within a



hostile; la mélodie jouée par la flûte est



foreign tonal soundscape. Throughout the



maintenant brisée et perdue dans un



second movement, as shattered musical



paysage sonore d’une tonalité étrangère.



themes recover, the percussion and lower



Pendant tout le deuxième mouvement,



brass frequently interrupt, forcing the



tandis que les thèmes musicaux se



melody to regroup and move forward into



reforment, la percussion et les cuivres



an atmosphere that becomes relentlessly



dans leur registre grave interrompent



oppressive.  With the words “you snatched



fréquemment la mélodie, la forçant à se



it away,” an aggressive third movement



reconstituer et à poursuivre dans une



begins; the solo flute returns, swept up



atmosphère de plus en plus oppressante.



in frantic momentum. A percussion solo



C’est avec les mots « Vous me l’avez



ushers the return of the hymn, now fraught



arrachée » que débute un troisième



and anguished. With the text “two ways I



mouvement agressif; la flûte solo est de



talk,” the hymn is played in two different



retour, emportée dans un élan frénétique.



keys simultaneously. With “I offer my



Un solo de percussion accueille le retour de



hand,” the noble fourth movement begins;



l’hymne, qui revêt cette fois un caractère



here, an anthem for reconciliation soars



tendu et inquiet. Pour accompagner



as the narrator finds the courage to act



le vers « Je parle de deux manières »,



as an ambassador, bringing peace and



l’hymne est joué simultanément dans



understanding to two different cultures as



deux tonalités différentes. Le quatrième



well as her own life.



mouvement, une musique au ton noble,



divided



into



four



d’un



environnement



musical



débute sur les mots « Alors, je tends la main »; ici, un hymne de réconciliation s’élève, tandis que la narratrice trouve le courage de se faire la messagère de la paix et de la compréhension entre deux cultures différentes, apportant du même coup l’apaisement dans sa propre vie.
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I Lost My Talk



J’ai perdu ma langue



I lost my talk



J’ai perdu ma langue,



The talk you took away.



La parole que vous m’avez retirée



When I was a little girl



Lorsque j’étais petite fille



At Shubenacadie school.



À l’école Shubenacadie.



You snatched it away:



Vous me l’avez arrachée :



I speak like you



Je parle comme vous



I think like you



Je pense comme vous



I create like you



Je crée comme vous



The scrambled ballad, about my word.



La confuse ballade de la parole qui est la mienne.



Two ways I talk



Je parle de deux manières



Both ways I say,



Et des deux manières, je dis



Your way is more powerful.



Que votre manière est la plus forte.



So gently I offer my hand and ask,



Alors, je tends la main tout doucement :



Let me find my talk



Laissez-moi retrouver ma langue



So I can teach you about me.



Pour que je puisse vous apprendre qui je suis.



By Rita Joe



Auteure : Rita Joe Traductrice : Pascale Cormier



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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REFLECTION | PROPOS Rita Joe’s simple and poignant poem I Lost My Talk reflects the complexity of First Nations people’s residential school experience and the resulting intergenerational trauma which still plays out in today’s society. As an artist, I can identify with Rita Joe’s wish to share her stories and experience with the goal to empower and educate. It is important to keep telling our narratives, which originate from the land, language and ancestral knowing, to continue to write, speak and dance our existence. As we look to the hope of reconciliation, let it move beyond an intellectual concept into embodied actions, and away from reconciling ourselves to colonialism. Dans son poème simple et poignant intitulé J’ai perdu ma langue, Rita Joe exprime la complexité de l’expérience qu’ont vécue des membres des Premières Nations au temps du régime des pensionnats autochtones, et le traumatisme intergénérationnel encore présent dans la société d’aujourd’hui. Comme artiste, je m’identifie au désir de Rita Joe de partager ses histoires et son vécu dans l’optique d’éduquer les gens et de leur donner une voix. Il est important de continuer à relater nos histoires, ancrées dans le territoire, la langue et les traditions ancestrales, de continuer à raconter nos vies par l’écriture, la parole et la danse. Dans notre quête de réconciliation, allons au-delà de la dimension intellectuelle du processus pour incarner véritablement nos actions et pour nous affranchir du colonialisme.



Santee Smith Film Choreographer/Chorégraphe du film
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REFLECTION | PROPOS I have always called my mom a genius. She was a very determined woman, who did so much for so many. Through her words, she stood up and won the fight. When she first moved to Eskasoni, she was teased about her broken Mi’kmaw language. When I read the first paragraph of her poem I Lost My Talk, it says a lot. Mom used to say she would become famous after she dies. And low and behold, her poem is now a film and musical piece. We were so excited to see the finished production of her poem. At the premiere in January, when we entered the NAC, it felt like a dream. Hearing our mother’s words spoken out loud by Monique Mojica for the first time, it brought life to the poem. It was a moment that we will never forget. I felt very emotional. I was overwhelmed when the music started and the film played on screen. There was a moment when I grabbed my husband’s shoulder to cry, but I quickly got my composure back because I did not want to miss a second of the show. We would like to thank Alexander Shelley, John Estacio, the NAC Orchestra, Donna Feore and all the staff at the NAC who have done a marvelous job. Upon seeing this performance I believe my mom was dancing for joy. She was indeed a gentle warrior and the legacy she has left behind gives Mi’kmaq children hope for the future.



Ma mère a toujours été pour moi un génie. C’était une femme très déterminée, qui a fait tant de choses pour tellement de gens. À travers ses mots, elle s’est tenue debout et est sortie victorieuse. Quand elle est arrivée à Eskasoni, on la narguait au sujet de sa langue mi’kmaq brisée. Je trouve que la première strophe de son poème I Lost My Talk (J’ai perdu ma langue) en dit long. Maman disait qu’elle deviendrait célèbre après sa mort. Voilà que son poème a fait l’objet d’une adaptation à l’écran et d’une pièce musicale. Nous étions si enthousiastes de voir le produit fini. En arrivant au CNA le soir de la première, on avait l’impression de rêver. En entendant pour la première fois les mots jaillir de la bouche de Monique Mojica, on a senti le poème prendre vie. C’est un moment que nous n’oublierons jamais. J’étais remplie d’émotions. Quand la musique a commencé et que l’écran s’est animé, j’ai été bouleversée. À un moment donné, j’ai pleuré dans l’épaule de mon mari, mais je me suis vite ressaisie parce que je ne voulais pas rater une seconde du spectacle. Nous tenons à remercier Alexander Shelley, John Estacio, l’Orchestre du CNA, Donna Feore et toute l’équipe du CNA, qui ont fait un travail fantastique. Je suis certaine que ma mère a dansé de joie en voyant cette prestation. Elle était une gentille guerrière, et l’héritage qu’elle a laissé donne aux enfants mi’kmaq de quoi espérer en l’avenir.



Frances Sylliboy Daughter of/Fille de Rita Joe



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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Monique Mojica ACTOR/COMÉDIENNE



Monique Mojica, from the Guna and



Monique Mojica, membre des nations



Rappahannock nations, is passionately



Guna et Rappahannock, se passionne pour



dedicated



practice



la pratique théâtrale, qu’elle voit comme



as an act of healing, of reclaiming



un acte de guérison, de résistance et de



historical/cultural



memory



resistance.



directly



to



theatrical



of



revendication de la mémoire historique



the



et culturelle. Sa première pièce, Princess



family-web of New York’s Spiderwoman



Pocahontas and the Blue Spots, a été



Theater, her first play Princess Pocahontas



produite en 1990 par le Spiderwoman



and the Blue Spots was produced in 1990.



Theater de New York.



Spun



and from



Ms. Mojica founded Chocolate Woman



Mme Mojica a fondé en 2007 le



Collective in 2007 to develop the play



Chocolate Woman Collective dans le but



Chocolate



Milky



de développer la pièce Chocolate Woman



Way, a performance created by devising



Dreams the Milky Way, un spectacle qui



a dramaturgy specific to Guna cultural



s’appuie sur une dramaturgie propre à



aesthetics, story narrative and literary



l’esthétique culturelle de la nation guna,



structure.



ainsi qu’à la structure narrative et littéraire



Woman



Dreams



the



She has taught Indigenous Theatre



de l’histoire.



— theory, process and practice — at



Elle a en outre enseigné le théâtre



the University of Illinois, the Institute



autochtone — théorie, démarche artistique



of American Indian Arts and McMaster



et pratique — à l’Université de l’Illinois,



University.



à l’Institute of American Indian Arts et à



Current



projects



include



Side



Show Freaks & Circus Injuns, with an



l’Université McMaster. Parmi ses récents projets figurent



illustrious team of Indigenous artists



Side



from diverse disciplines, co-written with



spectacle coécrit avec l’auteure choctaw



Show



Freaks



Choctaw playwright LeAnne Howe, and



LeAnne Howe, présenté avec une équipe



the premiere of Kaha:wi Dance Theatre’s



d’illustres



Re-Quickening, a new work by Santee Smith.



diverses disciplines; et la création par



artistes



&



Circus



Injuns,



autochtones



de



le Kaha:wi Dance Theatre de la pièce Re-Quickening, une nouvelle œuvre de Santee Smith.
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Rita Joe, C.M. © George Paul



POET/POÈTE



Rita Joe was a famous Mi’kmaw poet who



La regrettée Rita Joe est une illustre



celebrated her language, culture and way



poète mi’kmaq qui célébrait sa langue,



of life. Rita Bernard was born in 1932 in



sa culture et son mode de vie. Née en



Whycocomagh, Nova Scotia. Orphaned



1932



at the age of ten, she soon found herself



Écosse et orpheline à dix ans, la jeune



at the Shubenacadie Residential School.



Rita Bernard est envoyée au pensionnat



Forbidden to speak her language, she



de Shubenacadie, où on lui interdit de



endured mental and physical abuse and



parler sa langue et où elle subit des abus



left at age 16. She soon met Frank Joe and



psychologiques et physiques. Elle en sort



they married and started a family.



à 16 ans et rencontre, peu de temps après,



Rita Joe began writing in the mid-1970s. She wrote seven books, including Poems



à



Whycocomagh



en



Nouvelle-



Frank Joe avec qui elle se marie et fonde une famille.



of Rita Joe (1978), Song of Eskasoni (1988)



Elle se met à l’écriture au milieu des



and The Blind Man’s Eyes (published



années 1970. Elle signera sept ouvrages



posthumously in 2015).



dont Poems of Rita Joe (1978), Song of



In 1989, Rita Joe was inducted into the Order of Canada and in 1992, she became



Eskasoni (1988) et The Blind Man’s Eyes (publié à titre posthume en 2015).



a member of the Queen’s Privy Council.



En 1989, Rita Joe est décorée de



She received an Aboriginal Achievement



l’Ordre du Canada; en 1992, elle devient



Award in 1997 and doctorates from several



membre du Conseil privé de la reine;



East Coast universities. Rita’s husband,



et en 1997, elle reçoit un Prix national



Frank, died in 1989 and a year later she



d’excellence décerné aux autochtones.



was diagnosed with Parkinson’s disease.



Plusieurs universités de la côte Est lui ont



She kept writing until her death in 2009,



attribué un doctorat honorifique. Un an



five days after her 75th birthday.



après le décès de son mari, survenu en



Upon her death, the Globe and Mail



1989, elle apprend qu’elle est atteinte de



named her the Poet Laureate of the



la maladie de Parkinson. Elle écrira jusqu’à



Mi’kmaq people.



sa mort en 2009, cinq jours après son 75e anniversaire. Après son décès, le Globe and Mail l’a nommée Poète lauréate du peuple mi’kmaq.



“I was only a housewife with a dream to bring laughter to the sad eyes of



« Je n’étais qu’une femme au foyer rêvant



my people.”



de faire rire les yeux tristes de mon peuple. »



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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Barbara Willis Sweete FILMMAKER/CINÉASTE



A founding partner of Rhombus Media,



Partenaire



award-winning



Media,



director



and



producer



fondatrice



réalisatrice



de et



Rhombus productrice



Barbara Willis Sweete now heads up



primée, Barbara Willis Sweete est à la



a dynamic new team at Willis Sweete



tête d’une dynamique nouvelle équipe



Productions, a boutique media company



à la boutique média Willis Sweete



specializing in cultural documentaries,



Productions,



arthouse films and cross-media projects.



documentaires culturels, le cinéma d’art



Ms. Willis Sweete has produced and



spécialisée



dans



les



et d’essai et les projets transmédia.



directed more than 50 films which have



Mme Sweete a produit et réalisé plus de



been seen around the world. She has also



50 films qui ont connu un rayonnement



directed 30 live-to-cinema transmissions



international. Elle a également réalisé



from the Metropolitan Opera of New York. 



30 transmissions scène-cinéma depuis



These are broadcast live to more than 2000



le Metropolitan Opera de New York



cinemas in 70 countries. In the 2015-16



(productions d’opéras diffusées en direct



season, Ms. Willis Sweete is directing two



dans plus de 2000 cinémas répartis dans



more MetOpera transmissions: Wagner’s



70 pays). Au cours de la saison 2015-2016,



Tannhäuser and Puccini’s Turandot.



elle assure la réalisation de deux nouvelles



Within the last year, Ms. Willis Sweete



diffusions



en



direct



du



Metropolitan



has completed a number of film and



Opera : Tannhäuser de Wagner et Turandot



television projects: Sketches of Dvořák,



de Puccini.



a feature-length documentary for Czech



Durant la dernière année, elle a



Television; Songs of Freedom, a multi-



mené divers projets pour le cinéma et la



platform



télévision : Sketches of Dvořák, un long



project,



starring



Measha a



métrage documentaire pour la télévision de



series



la République tchèque; Songs of Freedom,



of half-hour television episodes, and a



un projet multi-plateformes mettant en



comprehensive digital media component;



vedette Measha Brueggergosman, qui



and, most recently, a one-hour special



regroupe un long métrage documentaire,



about Chinese New Year featuring Yo-Yo



une série d’épisodes de 30 minutes pour la



Ma and Lang Lang.



télévision et un volet numérique complet;



Brueggergosman, feature-length



encompassing



documentary,



a



et tout récemment, une émission spéciale d’une heure sur le Nouvel An chinois avec Yo-Yo Ma et Lang Lang.
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Santee Smith Tekaronhiáhkhwa FILM CHOREOGRAPHER/CHORÉGRAPHE DU FILM



Santee a



Smith



(Tekaronhiáhkhwa)



multi-disciplinary



designer



artist:



performer,



Smith



(Tekaronhiáhkhwa)



est



une artiste multidisciplinaire : interprète, conceptrice, ainsi que metteure en scène



and choreographer. She is from the



et chorégraphe primée. Elle appartient



Kahnyen’kehàka Nation, Turtle Clan from



à la nation Kahnyen’kehàka – clan de la



Six Nations of the Grand River, Ontario.



Tortue des Six Nations de la rivière Grand



Her dance journey began early and



en Ontario. Diplômée en kinésiologie et en



included attending Canada’s National



psychologie de l’Université McMaster et



Ballet School. She holds Kinesiology



titulaire d’une maîtrise ès arts en Danse



and Psychology degrees from McMaster



de l’Université York, elle s’est initiée toute



University and a Master of Arts in Dance



jeune à la danse et a fréquenté l’École du



from York University.



Ballet national du Canada.



1996,



award-winning



Santee



director



In



and



is



the



opportunity



to



En 1996, une occasion de travailler



choreograph ignited her creative force



comme



and she produced her first choreographic



elle un élan créateur qui a mené à la



work, Kaha:wi, in 2004. In 2005, Ms. Smith



production en 2004 de sa première



founded Kaha:wi Dance Theatre as a



œuvre chorégraphique, Kaha:wi. L’année



vehicle for her artistic work. The Theatre



suivante, elle fondait le Kaha:wi Dance



is thrilled to be celebrating 10 years as an



Theatre, creuset de son œuvre artistique.



Indigenous arts company. In 2015, Santee Smith was recognized as



an



Eihwaedei



chorégraphe



a



suscité



chez



La compagnie artistique autochtone a fêté en 2015 ses 10 ans. Au cours de



Yerihwayente:ri



cette même année, Santee Smith a été



(Community Scholar) by Six Nations



saluée comme Eihwaedei Yerihwayente:ri



Polytechnic. Her work and life celebrates



(érudite de la communauté) par le centre



identity and humanity: what it means to



de ressources humaines Six Nations



be Onkwehon:we on Turtle Island.



Polytechnic. Elle s’attache, dans sa vie comme dans son œuvre, à célébrer l’identité et l’humanité — cherchant à décrire la perspective d’un Onkwehon:we sur l’île de la Tortue.



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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I Lost My Talk — Film Credits/Générique PERFORMERS/INTERPRÈTES Kennedy Bomberry Jesse Dell Josh DePerry Ascension Harjo



Santee Smith Montana Summers Alex Twin



William Merasty Monique Mojica Nimkii Osawamick



NORMAL Samuel Greffe Frédéric Cordier Michel Greco Milan Podsedly CSC Susanne Ritzau Trinni Franke Ryan Port Paul Roberts Ariana Shaw Ann Baggley Chrisann Hessing Forbes Campbell Teresa Przybylski Michelle Tracey Alex Mancini Michelle Rivers Andrea Heldman Heather Snowie Sasha Moric Lori Longstaff, Tony Lippa Aaron Mallin, Bart Bialasik Chris Bacik Silvio Bulgaret James Thurston Paul Gettlich Tom O’Reilly Allan Schwartzenberger 



Visual Design/Design visuel



Laury Dubé Chris Daellenbach, Peter Oundjian Doug Pawis, Sharon Nanibush, Nathan Pamajewon, Debra Stanger, Mary J. Acosta



Assistant Editor/Assistant-monteur







Producer for NORMAL/Producteur pour NORMAL Multimedia Director for NORMAL/Directeur du multimédia pour NORMAL Editor & Colourist/Monteur et coloriste Director of Photography/Directeur de la photographie Line Producer/Régisseuse générale Associate Producer/Productrice associée First Assistant Director/Premier assistant réalisateur Second Assistant Director/Deuxième assistant réalisateur Third Assistant Director/Troisième assistante réalisatrice Assistant to Donna Feore/Assistante de Donna Feore Production Coordinator/Coordonnatrice de la production Script Supervisor/Superviseur du scénario Costume Design/Conceptrice des costumes Costume Assistant/Assistante costumière Costume Assistant/Assistante costumière Costume Assistant/Assistante costumière Key Hair & Makeup/Chef, Coiffures et maquillages Hair & Makeup/Coiffures et maquillages Camera Operator – Ronin/Cadreur 1st Assistant Camera/1ers assistants-cadreurs 2nd Assistant Camera/2es assistants-cadreurs Drone Operator/Opérateur de drone Drone Operator/Opérateur de drone Gaffer/Chef-électricien Electric/Électricien Key Grip/Chef machiniste Technical Supervisor-Data Management/ Superviseur technique-Gestion de données Production Assistants/Adjoints à la production Background Performers/Figurants 



Special Thanks/Remerciements particuliers Monica Côté, A.J. Demers, Milton Howe, Eugene Watts, Donna Zuchlinski, OMDC, Killbear Provincial Park/Parc provincial Killbear Produced by Willis Sweete Productions for the National Arts Centre, 2016 Une production de Willis Sweete Productions pour le Centre national des Arts, 2016
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LIFE REFLECTED CREATIVE AND PRODUCTION TEAM/ ÉQUIPE DE CONCEPTION CRÉATIVE ET DE PRODUCTION DE RÉFLEXIONS SUR LA VIE



Alexander Shelley MUSIC AND ARTISTIC DIRECTOR/ DIRECTEUR MUSICAL ET ARTISTIQUE



September 2015 saw Alexander Shelley make the highly anticipated move to Music Director of the NAC Orchestra. Meanwhile, he also continues in his role as Chief Conductor of the Nuremberg Symphony Orchestra, as well as adding the title of Principal Associate Conductor of the Royal Philharmonic Orchestra in London to his clutch of positions. Since being awarded first prize at the 2005 Leeds Conducting Competition, Mr. Shelley has been in demand from orchestras around the world, including the Philharmonia, Rotterdam Philharmonic, Mozarteum Orchester Salzburg, DSO Berlin, Leipzig Gewandhaus, Czech Philharmonic, Orchestre de la Suisse Romande, Orchestra Svizzera Italiana, Stockholm Philharmonic, Oslo Philharmonic, Simón Bolívar, Seattle and Houston Symphony Orchestras. Further afield, he is a regular guest with the top Asian and Australasian orchestras. Alexander Shelley’s operatic engagements in Europe and North America have included The Merry Widow, Gounod’s Roméo et Juliette, La bohème, Iolanta, Così fan tutte and The Marriage of Figaro. His first recording for Deutsche Grammophon, an album with Daniel Hope and the Royal Stockholm Philharmonic, was released in September 2014.



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 



Septembre 2015 marquait l’arrivée très attendue d’Alexander Shelley au poste de directeur musical de l’Orchestre du CNA. Le maestro poursuivra, en plus de ses nouvelles fonctions, sa collaboration avec l’Orchestre symphonique de Nuremberg à titre de premier chef et avec le Royal Philharmonic Orchestra de Londres, dont il est depuis tout récemment le premier chef associé. En 2005, il a remporté le Premier prix au Concours de direction d’orchestre de Leeds. Depuis, il est très sollicité à l’échelle mondiale, notamment par le Philharmonia, les orchestres philharmoniques de Rotterdam, de Stockholm, d’Oslo et de la République tchèque, les orchestres symphoniques de Seattle et de Houston, le Mozarteum Orchester de Salzbourg, le DSO-Berlin, le Gewandhaus de Leipzig, l’Orchestre de la Suisse Romande, l’Orchestra della Svizzera italiana et l’Orchestre Simón Bolívar. On le retrouve aussi régulièrement comme chef invité de prestigieux orchestres de l’Asie et de l’Australasie. Sur la scène opératique de l’Europe et de l’Amérique du Nord, il a dirigé notamment La Veuve joyeuse, Roméo et Juliette, La bohème, Iolanta, Così fan tutte et Les Noces de Figaro. Son tout premier CD, sous l’étiquette Deutsche Grammophon, enregistré avec le violoniste Daniel Hope et l’Orchestre philharmonique royal de Stockholm, est paru en septembre 2014.
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Donna Feore CREATIVE PRODUCER & DIRECTOR PRODUCTRICE DU CONTENU CRÉATIF ET METTEURE EN SCÈNE



Donna Feore is one of Canada’s most versatile creative talents and has been highly praised for her work with the Stratford Festival.  This season Ms. Feore has directed and choreographed a completely reimagined version of A Chorus Line. This comes on the heels of last season’s smash hit, The Sound of Music.  Other Festival productions include the critical hit Crazy for You, and the hugely acclaimed production of Fiddler on the Roof. She returns to the NAC, having recently acted as Creative Producer & Director for the NAC-commissioned Dear Life and I Lost My Talk and Director for Mendelssohn’s  A Midsummer Night’s Dream. Other directing credits include Tom Stoppard’s Rock & Roll and It’s a Wonderful Life  for Canadian Stage, and Lecture on the Weather by John Cage and A Soldier’s Tale  with F. Murray Abraham for the Detroit Symphony. Selected opera credits include staging and choreography for the Canadian Opera Company’s Siegfried, which she remounted for the Opera National de Lyon. Also for the COC:  Tosca, Red Emma and Oedipus Rex, which earned her a Dora Mavor Moore Award for Best Choreography. Selected film and television credits include Mean Girls, Eloise, Treading Water, Politics is Cruel, Martin and Lewis and Stormy Weather.
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Donna Feore compte parmi les talents créateurs les plus polyvalents au Canada. Son travail au Festival de Stratford a été louangé. Cette saison, elle a mis en scène et chorégraphié une version complètement remaniée de la pièce A Chorus Line, qui fait suite au succès foudroyant remporté la saison dernière par The Sound of Music. Parmi les autres productions du festival auxquelles elle a collaboré, citons Crazy for You, encensé par la critique, et Fiddler on the Roof, autre triomphe. Mme Feore est de retour au CNA, où elle a été récemment la productrice du contenu créatif et metteure en scène de deux œuvres de commande du CNA — Dear Life et I Lost My Talk —, et a assuré la mise en scène d’un concert de l’Orchestre du CNA mettant au programme Le Songe d’une nuit d’été de Mendelssohn. Toujours à titre de metteure en scène, elle a contribué aux productions Rock & Roll (Tom Stoppard) et It’s a Wonderful Life pour Canadian Stage, et collaboré avec F. Murray Abraham à Lecture on the Weather de John Cage et A Soldier’s Tale pour l’Orchestre symphonique de Detroit. Sur la scène opératique, elle a été metteure en scène et chorégraphe dans la production de Siegfried de la Canadian Opera Company (COC), qui a ensuite gagné la scène de l’Opéra National de Lyon. Pour la COC, elle a aussi monté Tosca, Red Emma et Œdipus Rex, qui lui a valu un prix Dora dans la catégorie Meilleure chorégraphie. Aux petit et grand écrans, elle a collaboré notamment à Mean Girls, Eloise, Treading Water, Politics is Cruel, Martin and Lewis et Stormy Weather.



Follow us on Twitter: @NACOrchCNA



NORMAL VISUAL DESIGN/DESIGN VISUEL



NORMAL is a visual design studio founded



NORMAL



in Montreal in 2009 by Mathieu St-



visuel fondé à Montréal en 2009 par



Arnaud (Creative Director) and Philippe



Mathieu St-Arnaud (directeur de création)



Belhumeur (Producer). NORMAL’s goal



et Philippe Belhumeur (producteur). La



is to transform spaces, create enticing



compagnie s’emploie à métamorphoser



landscapes, give audiences a unique and



des espaces, à créer des environnements



unexpected experience, and have fun



séduisants, et à offrir aux auditoires des



while doing it. To achieve this, the studio



expériences uniques et inattendues, sans



relies on an awesome group of people who



oublier de s’amuser. Pour ce faire, elle



work, exchange and collaborate together



peut compter sur un groupe exceptionnel



all year round: artistic directors, motion



de



designers,



video



designers,



concert à l’année : directeurs artistiques,



multimedia



directors



integration



concepteurs d’animations, concepteurs



system and



est



un



studio



collaborateurs



qui



de



design



œuvrent



de



specialists, as well as lighting, graphic and



vidéo,



set designers.



spécialistes de l’intégration, concepteurs



In 2010, Danny Lefebvre (Administra-



réalisateurs



multimédias,



d’éclairages, graphistes, scénographes.



tive Director) and Sébastien Grenier-



En 2010, Danny Lefebvre (directeur



Cartier (Producer) joined the small but



administratif) et Sébastien Grenier-Cartier



growing studio. The studio now employs



(producteur) se sont joints au petit studio



over 20 permanent collaborators and is



en



always on the lookout for new talented



emploie



people to join their ranks.



collaborateurs permanents et est toujours



NORMAL has already contributed their skills and expertise to more than a hundred local



and



international



pleine



expansion.



aujourd’hui



La plus



compagnie de



vingt



en quête de nouveaux talents pour agrandir son équipe.



productions,



NORMAL a déjà mis ses habiletés



bringing creativity, technology and people



et son savoir-faire au service de plus



a little closer to each other with every



d’une centaine de productions locales et



project. Be it on stage, on television or



internationales, chaque nouveau projet



in the street, they adeptly transform



devenant prétexte à resserrer les liens



available space into new scenery that



entre la création et la technique, tout



enables spectators to experience the



en soudant l’équipe. Que ce soit sur une



unique and unexpected.



scène, à la télévision ou même dans la rue,



normal.studio



NORMAL transforme habilement les lieux en des paysages renouvelés, et fait vivre aux spectateurs des expériences vidéoscéniques uniques et inattendues. normal.studio



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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Peter McBoyle SOUND DESIGNER/CONCEPTION SONORE



For the past 20 years, Peter McBoyle has designed sound at most of the major theatres in Canada and many in the U.S. He has designed over 60 productions for the Stratford Festival and was their resident sound designer for 13 seasons. His credits for the NAC English Theatre include An Enemy of the People, Mary’s Wedding, Arms and the Man, Trying, After the Orchard, The Real Thing, The Wrong Son, Oliver! and The Sound of Music. He holds a Bachelor of Music and a master’s degree in Sound Recording from McGill University.



Au cours des 20 dernières années, Peter McBoyle a travaillé comme concepteur son pour la plupart des grandes compagnies de théâtre canadiennes et pour de nombreuses compagnies américaines. Il a signé la conception sonore de plus de 60 productions pour le Festival de Stratford, dont il a été le concepteur son en résidence pendant 13 saisons. Au Théâtre anglais du CNA, il a collaboré aux productions suivantes : An Enemy of the People, Mary’s Wedding, Arms and the Man, Trying, After the Orchard, The Real Thing, The Wrong Son, Oliver! et The Sound of Music. M. McBoyle a un baccalauréat en musique et une maîtrise en enregistrement sonore de l’Université McGill.



William Fallon ASSOCIATE SOUND DESIGNER/CONCEPTEUR SON ASSOCIÉ



Sound designer: The Immigrant (Harold Green); IMPRINTS (Theatre Gargantua); In Transit (Segal Centre–Young Company); As You Like It (Repercussion Theatre). Associate/assistant sound designer: A Chorus Line, A Little Night Music, The Sound of Music, Carousel, Crazy for You, Man of La Mancha (Stratford Festival); Peter Pan, Cinderella, The Little Mermaid, Snow White (Ross Petty Productions); Alice Through the Looking-Glass (Charlottetown Festival) Production sound engineer: The Last Five Years (Toronto Summer Music Festival); The Wild Party, Once on This Island (Acting Up Stage); What Makes A Man (Necessary



Concepteur son : The Immigrant (Harold Green); IMPRINTS (Theatre Gargantua); In Transit (Segal Centre–Young Company); As You Like It (Repercussion Theatre). Concepteur son associé/assistant : A Chorus Line, A Little Night Music, Sound of Music, Carousel, Crazy for You, Man of La Mancha (Festival de Stratford); Peter Pan, Cinderella, The Little Mermaid, Snow White (Ross Petty Productions); Alice Through the Looking-Glass (Festival de Charlottetown). Ingénieur du son : The Last Five Years (Toronto Summer Music Festival); The Wild Party, Once on This Island (Acting Up Stage); What Makes A Man (Necessary Angel); Alligator Pie (Soulpepper).



Angel); Alligator Pie (Soulpepper).
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Follow us on Twitter: @NACOrchCNA



Kimberly Purtell LIGHTING DESIGNER/CONCEPTION DES ÉCLAIRAGES



Kimberly



Purtell



is



a



Toronto-based



Établie



à



Toronto,



la



conceptrice



lighting designer for theatre, opera and



d’éclairages Kimberly Purtell travaille dans



dance. Recently she designed Sextet



les domaines du théâtre, de l’opéra et de



(Tarragon



la danse. Parmi ses récents engagements



Theatre);



Concord



Floral



(Suburban Beast); Alice Through The



figurent



Looking-Glass, Man of La Mancha, and



Concord Floral (Suburban Beast), Alice



Sextet



(Tarragon



Theatre),



Christina The Girl King (Stratford Festival).



Through The Looking-Glass, Man of La



She is the recipient of the Pauline



Mancha et Christina The Girl King (Festival



McGibbon Award and three Dora Mavor



de Stratford). Elle a été couronnée d’un



Moore Awards.



Prix Pauline McGibbon et de trois Prix Dora Mavor Moore.



Ann Baggley ASSISTANT TO THE CREATIVE PRODUCER & DIRECTOR/ ASSISTANTE DE LA PRODUCTRICE DU CONTENU CRÉATIF ET METTEURE EN SCÈNE



Ann Baggley has been the Assistant



Ann Baggley a été assistante metteure en



Director to Ms. Feore on four productions



scène (adjointe de Mme Feore) dans quatre



at the Stratford Festival: A Chorus Line,



productions au Festival de Stratford :



Fiddler on the Roof, Crazy For You and



A Chorus Line, Fiddler on the Roof,



The Sound of Music. She was an actor for



Crazy For You et The Sound of Music.



15 years, performing at the Stratford and



Elle a été comédienne pendant 15 ans,



Shaw Festivals, the NAC’s English Theatre



jouant aux festivals de Stratford et



and several regional theatres. She also



de Shaw, au Théâtre anglais du CNA



writes and does photography for Start



et dans plusieurs théâtres régionaux.



Stratford Arts and Culture Magazine, an



Elle



online publication that she co-created, in



et collabore à titre de photographe au



the Stratford area.



Start Stratford Arts and Culture Magazine,



s’adonne



également



à



l’écriture



une publication en ligne de la région de Stratford dont elle est cocréatrice.



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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Susan Monis Brett STAGE MANAGER/RÉGISSEUSE*



*



Susan



Monis



Brett



has



extensive



Susan Monis Brett a beaucoup travaillé à



experience in both opera and theatre. She



l’opéra et au théâtre – à titre de régisseuse



was principal stage manager at Opera



principale à l’Opera Hamilton pendant



Hamilton for 16 years. She has worked with



16 ans, au sein de la Canadian Opera



the Canadian Opera Company, Vancouver



Company et du Vancouver Opera, et



Opera, and the Opera Division at the



comme collaboratrice de la division Opéra



University of Toronto. Her theatre work



de l’Université de Toronto.



includes the Stratford and Shaw Festivals,



Elle a évolué notamment aux festivals



to name a few. Her most recent work at



de Stratford et de Shaw. Sa plus récente



the NAC was on the Governor General’s



collaboration au CNA a eu lieu dans le



Performing Arts Awards.



cadre du Gala des Prix du Gouverneur général pour les arts du spectacle.



THE NATIONAL ARTS CENTRE WOULD LIKE TO THANK/ LE CENTRE NATIONAL DES ARTS TIENT À REMERCIER Susan Abramovitch Banfield Joseph Boyden Canada’s Walk of Fame/ Allée des célébrités canadiennes CBC Community of/Communauté d’Eskasoni Doug Gibson Heather Hiscox Famille Joe Family



nac-cna.ca



Rachael Maza Famille Munro Family Alanis Obomsawin Annie Smith St-Georges Scott Thornley + Company Carol Todd Ruth Holmes Whitehead Marie Wilson Christine Yankou



MEDIA PARTNER MÉDIA PARTENAIRE



GROUP(E)S 10+ 613 947-7000 x634 | [email protected]
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Follow us on Twitter: @NACOrchCNA



NAC Institute for Orchestral Studies Institut de musique orchestrale du CNA The NAC Institute for Orchestral Studies



L’Institut de musique orchestrale (IMO)



(IOS) is in its ninth year. Established under



du CNA en est à sa neuvième saison.



the guidance of former NAC Orchestra



Créé à l’instigation de l’ancien directeur



Music Director Pinchas Zukerman, the IOS



musical du CNA Pinchas Zukerman,



is an apprenticeship program designed to



l’IMO est un programme de formation



prepare highly talented young musicians



qui vise à préparer de jeunes interprètes



for successful orchestral careers. During



très talentueux à une brillante carrière



selected main series weeks of the 2015-



de musiciens d’orchestre. Au cours de



2016 season, IOS apprentices rehearse



semaines



and perform with the NAC Orchestra. The



principales de la saison 2015-2016, les



IOS is funded by Presenting Supporter the



apprentis répètent et se produisent avec



RBC Foundation with additional support by



l’Orchestre du CNA. L’Institut est financé



the NAC’s National Youth and Education



par son souscripteur présentateur, la



Trust and Corus Entertainment.



Fondation RBC, et bénéficie d’un soutien



prédéterminées



des



séries



additionnel de la Fiducie nationale pour la jeunesse et l’éducation du CNA et de Corus Entertainment.



The RBC Foundation is proud to be the Presenting Supporter of the NAC Institute for Orchestral Studies. La Fondation RBC est le fier souscripteur présentateur de l’Institut de musique orchestrale du CNA.



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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CREDITS/CRÉDITS CREATIVE LEADERSHIP/ DIRECTION CRÉATIVE Alexander Shelley Artistic Director/Directeur artistique



Donna Feore Creative Producer & Director/ Productrice du contenu créatif et metteure en scène



Christopher Deacon Executive Producer/Producteur général



Susan Monis Brett Stage Manager/Régisseuse



ARTISTIC COLLABORATORS/ COLLABORATEURS ARTISTIQUES NORMAL Visual Design/Design visuel Merilyn Simonds Writer/Auteure



Erin Wall Soprano



Larry Towell, Magnum Photos



Monique Mojica Actor/Comédienne National Arts Centre Orchestra/ Orchestre du Centre national des Arts



COMPOSERS/COMPOSITEURS



Photography/Photographie



Barbara Willis Sweete Filmmaker/Cinéaste



Santee Smith Film Choreographer/Chorégraphe du film



Jocelyn Morlock My Name is Amanda Todd



NATIONAL ARTS CENTRE TEAM/ ÉQUIPE DU CENTRE NATIONAL DES ARTS



Nicole Lizée Bondarsphere



Nelson McDougall



John Estacio I Lost My Talk



Project Manager/Gestionnaire du projet



STAGE, LIGHTING AND SOUND PRODUCTION/ SCÉNOGRAPHIE, ÉCLAIRAGES ET SON



Director of Production/Directeur de production



Peter McBoyle Sound Designer/Conception sonore



Artistic Planning Manager/ Gestionnaire de la planification artistique



William Fallon



Geneviève Cimon



Zosha Di Castri Dear Life



Santee Smith and dancers in I Lost My Talk filmed by Willis Sweete Productions. Santee Smith et des danseurs de I Lost My Talk filmés par Willis Sweete Productions. Photo: Milan Podsedly



Assistant to the Creative Producer & Director/ Assistante de la productrice du contenu créatif et metteure en scène



PERFORMERS/INTERPRÈTES Martha Henry Narrator/Narratrice



46 



Ann Baggley



Associate Sound Designer/Concepteur son associé



Kimberly Purtell Lighting Designer/Conception des éclairages



Alex Gazalé Stefani Truant Artistic Administrator/Administratrice artistique



Daphne Burt



Director, Music Education and Community Engagement/Directrice, Éducation musicale et rayonnement dans la collectivité



Fletcher Gailey-Snell Assistant Project Manager/ Gestionnaire adjoint du projet



Follow us on Twitter: @NACOrchCNA



The National Arts Centre Orchestra Orchestre du Centre national des Arts FIRST VIOLINS/ PREMIERS VIOLONS Yosuke Kawasaki (concertmaster/ violon solo) Jessica Linnebach (associate concertmaster/ violon solo associée) Noémi Racine-Gaudreault (assistant concertmaster/ assistante violon solo) Mark Friedman Elaine Klimasko **Carissa Klopoushak Manuela Milani Leah Roseman Karoly Sziladi *Andréa Armijo-Fortin *Martine Dubé *Marjolaine Lambert ‡Linda-Anette Suss SECOND VIOLINS/ SECONDS VIOLONS Winston Webber (assistant principal/ assistant solo) Brian Boychuk Richard Green §Jeremy Mastrangelo **Susan Rupp Edvard Skerjanc *Éliane CharestBeauchamp *John Corban *Heather Schnarr *Daniel Godin ‡Adora Wong



VIOLAS/ALTOS Jethro Marks (principal/solo) David Marks (associate principal/ solo associé) David Goldblatt (assistant principal/ assistant solo) Paul Casey Nancy Sturdevant §David ThiesThompson ‡Gabriel Polycarpo CELLOS/ VIOLONCELLES Rachel Mercer (associate principal/ solo associée) **Julia MacLaine (assistant principal/ assistante solo) §Timothy McCoy Leah Wyber *Thaddeus Morden *Carole Sirois *Karen Kang ‡Joshua Nakazawa DOUBLE BASSES/ CONTREBASSES Joel Quarrington (principal/solo) **Murielle Bruneau Hilda Cowie **Marjolaine Fournier §Vincent Gendron *Travis Harrison ‡Jeanne CorpatauxBlache 



FLUTES/FLÛTES Joanna G’froerer (principal/solo) **Emily Marks *Kaili Maimets OBOES/HAUTBOIS Charles Hamann (principal/solo) Anna Petersen *Jasper Hitchcock CLARINETS/ CLARINETTES Kimball Sykes (principal/solo) **Sean Rice *Brent Besner BASSOONS/BASSONS Christopher Millard (principal/solo) Vincent Parizeau HORNS/CORS Lawrence Vine (principal/solo) Julie Fauteux (associate principal/ solo associée) Elizabeth Simpson Jill Kirwan Nicholas Hartman TRUMPETS/ TROMPETTES Karen Donnelly (principal/solo) Steven van Gulik *Michael Fedyshyn TROMBONES Donald Renshaw (principal/solo) Colin Traquair



BASS TROMBONE/ TROMBONE BASSE Douglas Burden TUBA Nicholas Atkinson (principal/solo) TIMPANI/TIMBALES Feza Zweifel (principal/solo) PERCUSSIONS Kenneth Simpson Jonathan Wade *Andrew Harris HARP/HARPE Manon Le Comte (principal/solo) SYNTHESIZER/ SYNTHÉTISEUR *Jean Desmarais PRINCIPAL LIBRARIAN/ MUSICOTHÉCAIRE PRINCIPALE Nancy Elbeck ASSISTANT LIBRARIAN/ MUSICOTHÉCAIRE ADJOINT Corey Rempel PERSONNEL MANAGER/ CHEF DU PERSONNEL Meiko Taylor ASSISTANT PERSONNEL MANAGER/ CHEF ADJOINT DU PERSONNEL Fletcher Gailey-Snell



* Additional musicians/Musiciens surnuméraires ** On Leave/En congé § NAC Institute for Orchestral Studies mentors/Mentors pour l’Institut de musique orchestrale du CNA ‡ Apprentices of the Institute for Orchestral Studies/Apprentis de l’Institut de musique orchestrale Non-titled members of the Orchestra are listed alphabetically/Les membres de l’Orchestre sans fonction attitrée sont cités en ordre alphabétique The National Arts Centre Orchestra is a proud member of Orchestras Canada, the national association for Canadian orchestras./L’Orchestre du Centre national des Arts est un fier membre d’Orchestres Canada, l’association nationale des orchestres canadiens.



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 
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Music Department/Département de musique Christopher Deacon Marc Stevens Daphne Burt Nelson McDougall Christine Marshall Stefani Truant Meiko Taylor Renée Villemaire Fletcher Gailey-Snell Kelly Symons 



Geneviève Cimon 



Christy Harris Kelly Racicot 



Managing Director/Directeur administratif General Manager/Gestionnaire principal Manager of Artistic Planning/Gestionnaire de la planification artistique Orchestra Manager/Gestionnaire de l’Orchestre Finance and Administration Manager/Gestionnaire des finances et de l’administration Associate Artistic Administrator/Administratrice artistique associée Personnel Manager/Chef du personnel Artistic Coordinator/Coordonnatrice artistique Orchestra Operations Associate/Associé aux opérations de l’Orchestre Assistant to the Music Director & Administrator, Summer Music Institute/ Adjointe du directeur musical et administratrice, Institut estival de musique Director, Music Education and Community Engagement/ Directrice, Éducation musicale et rayonnement dans la collectivité Manager, Summer Music Institute/Gestionnaire, Institut estival de musique Education Associate, Schools and Community/ Associée, Services aux écoles et à la collectivité







Natasha Harwood 



Sophie Reussner-Pazur Donnie Deacon Diane Landry Bobbi Jaimet Anna Bedic Andrea Ruttan James Laing Chloé Saint-Denis Odette Laurin Alex Gazalé Pasquale Cornacchia Robert Lafleur 



National Administrator, NAC Music Alive Program/ Administratrice nationale, Programme Vive la musique du CNA Education Associate, Schools and Community/Associée, Services aux écoles et à la collectivité Resident Artist in the Community/Artiste en résidence dans la collectivité Director of Marketing/Directrice du Marketing Senior Marketing Manager/Gestionnaire principale de marketing Senior Marketing Officer/Agente principale de marketing Communications Officer/Agente de communication Associate Marketing Officer/Agent associé de marketing Associate Marketing Officer/Agente associée de marketing Communications Coordinator/Coordonnatrice des communications Production Director/Directeur de production Technical Director/Directeur technique President, Friends of the NAC Orchestra/Président des Amis de l’Orchestre du CNA



Audi, the official car of the National Arts Centre Orchestra/Audi, la voiture officielle de l’Orchestre du Centre national des Arts



Join the Friends of the NAC Orchestra in supporting music education.



Joignez-vous aux Amis de l’Orchestre du CNA pour une bonne cause : l’éducation musicale.



Telephone: 613 947-7000 x590 FriendsOfNACO.ca



Téléphone : 613 947-7000 x590 AmisDOCNA.ca



Printed on Rolland Opaque50, which contains 50% post-consumer fibre, is EcoLogo and FSC® certified Imprimé sur du Rolland Opaque50 contenant 50 % de fibres postconsommation, certifié EcoLogo et FSC®
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Follow us on Twitter: @NACOrchCNA



DONORS’ CIRCLE / CERCLE DES DONATEURS The National Arts Centre Foundation gratefully acknowledges the support of its many contributors. Below is the annual giving list which includes the Donors’ Circle, Corporate Circle and Emeritus Circle. List complete as of February 11, 2016. Thank you!



La Fondation du Centre national des Arts remercie chaleureusement ses nombreux donateurs pour leur soutien. Voici la liste complète - en date du 11 février 2016 - des personnes et sociétés qui font partie du Cercle des donateurs, du Cercle des entreprises et du Cercle Emeritus. Merci!



CHAMPION’S CIRCLE / CERCLE DU CHAMPION Gail Asper, O.C., O.M., LL.D. & Michael Paterson Alice & Grant Burton Mohammed A. Faris



The Dianne & Irving Kipnes Foundation The Honourable Margaret Norrie McCain, C.C., O.N.B. Janice & Earle O’Born



Gail & David O’Brien Dasha Shenkman OBE, Hon RCM Anonymous / Donateur anonyme (1)



LEADER’S CIRCLE / CERCLE DU LEADER John & Bonnie Buhler Margaret & David Fountain Susan Glass & Arni Thorsteinson, Shelter Canadian Properties Limited



Harvey & Louise Glatt The Slaight Family Fund for Emerging Artists/Le Fonds pour artistes émergents de la famille Slaight



The Vered Family / La famille Vered



PRESIDENT’S CIRCLE / CERCLE DU PRÉSIDENT Robert & Sandra Ashe The Asper Foundation The Azrieli Foundation/ La Fondation Azrieli Lev Berenshteyn Earlaine Collins Community Foundation of Ottawa/ Fondation communautaire d’Ottawa



Barbara Crook & Dan Greenberg, Danbe Foundation Ian & Kiki Delaney Elinor Gill Ratcliffe C.M., O.N.L., LLD(hc) Dr. Charles Richard (Dick) Harington Peter Herrndorf & Eva Czigler



Irving Harris Foundation The Keg Spirit Foundation The Leacross Foundation Joan & Jerry Lozinski Dr. Kanta Marwah Michael Potter Jayne Watson



PRESENTER’S CIRCLE / CERCLE DU DIFFUSEUR Cynthia Baxter and Family / et famille Marjorie Blankstein C.M., O.M., LL.D Kimberley Bozak & Philip Deck In Memory of Geoffrey F. Bruce / À la mémoire de Geoffrey F. Bruce Adrian Burns & Gregory Kane, Q.C. M.G. Campbell The Canavan Family Foundation The Right Honourable Joe Clark, P.C.,C.C.,A.O.E & Maureen McTeer Joan & Jack Craig Daugherty and Verma Endowment for Young Musicians / Fonds de dotation Daugherty et Verma pour jeunes musiciens Thomas d’Aquino & Susan Peterson d’Aquino Amoryn Engel & Kevin Warn-Schindel



Sandra Faire & Ivan Fecan Margaret & Jim Fleck Julia & Robert Foster Fred & Elizabeth Fountain Jean Gauthier & Danielle Fortin James & Emily Ho The Jackman Family / La famille Jackman Sarah Jennings & Ian Johns Jon & Nancy Love The Honourable John Manley, P.C., O.C. & Mrs. Judith Manley M. Ann McCaig, C.M., A.O.E., LL.D. Donald K. Johnson & Anna McCowan Johnson Grant J. McDonald, FCPA, FCA & Carol Devenny Jane E. Moore The Pearl Family / La famille Pearl



Penney Group The Phelan Charitable Foundation Richard Rooney & Laura Dinner Emmelle & Alvin Segal, O.C., O.Q. Daniel Senyk & Rosemary Menke The Late / Le regretté Mitchell Sharp, P.C. / C.P., C.C. & Mme Jeanne d’Arc Sharp Mr. & Mrs. Calvin A. Smith Robert Tennant Kenneth & Margaret Torrance Anthony and Gladys Tyler Charitable Foundation Donald T. Walcot The Honourable Hilary M. Weston & Mr. W. Galen Weston The Zed Family / La famille Zed Anonymous / Donateurs anonymes (2)



PRODUCER’S CIRCLE / CERCLE DU PRODUCTEUR Richard Anderson / i2 Advertising Alfred & Phyllis Balm W. Geoffrey Beattie John M. Cassaday



Michel Collette Crabtree Foundation Ann F. Crain Fund Kari Cullen & William Bonnell



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 



Christopher Deacon & Gwen Goodier Friends of the National Arts Centre Orchestra/Les Amis de l’Orchestre du CNA
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PRODUCER’S CIRCLE (continued) / CERCLE DU PRODUCTEUR (suite) Gaetano Gagliano & Family / famille Martha Lou Henley Douglas Knight David & Susan Laister Dennis & Andrea Laurin D’Arcy L. Levesque Joyce Lowe The Estate of / Succession de Wlna Macduff



The McKinlays / La famille McKinlay : Kenneth, Jill and the late / et feu Ronald Barbara Newbegin M. Ortolani & J. Bergeron Winifred Platt Karen Prentice, Q.C., & the Honourable Jim Prentice, P.C., Q.C.



Roula & Alan P. Rossy Enrico Scichilone Barbara & Don Seal Southam Club Phil & Eli Taylor William & Jean Teron Vernon G. & Beryl Turner Paul Wells & Lisa Samson David Zussman & Sheridan Scott Anonymous / Donateurs anonymes (2)



DIRECTOR’S CIRCLE / CERCLE DU METTEUR EN SCÈNE Stefan F. & Janina Ann Baginski Frank & Inge Balogh Sheila Bayne Mary B. Bell Sandra & Nelson Beveridge Hayden Brown & Tracy Brooks George Cedric Charitable Foundation Cintec Canada Ltd. Robert & Marian Cumming Gregory David Mr. Arthur Drache, C.M., Q.C. & Ms. Judy Young



David Franklin & Lise Chartrand Gregg & Mary Hanson Stephen & Raymonde Hanson Michael Harkins Kathleen & Anthony Hyde Ron & Elaine Johnson Dr. Frank A. Jones Huguette & Marcelle Jubinville Diana & David Kirkwood Roland Dimitriu & Diane Landry Rita De Ruysscher & Martin Landry Jean B. Liberty



Louis & Jeanne Lieff Memorial Fund Brenda MacKenzie John & Alexandra Marcellus Andrea Mills & Michael Nagy William & Hallie Murphy Jacqueline M. Newton Charles & Sheila Nicholson Go Sato Dawn Sommerer Dave & Megan Waller James Whitridge



MAESTRO’S CIRCLE / CERCLE DU MAESTRO Kristina Allen Sheila Andrews Kelvin K. Au Pierre Aubry & Jane Dudley Colin & Jane Beaumont Francine Belleau & George Tawagi Michael Bell & Anne Burnett Paul & Rosemary Bender Marion & Robert Bennett Barry M. Bloom Frits Bosman In Memory of Donna Lee Boulet Marie-José Bourassa Brenda Bowman David Monaghan & Frances Buckley Dr. Nick Busing & Madam Justice Catherine Aitken E.A. Fleming Tom & Beth Charlton Le très honorable Jean Chrétien & Madame Aline Chrétien Christopher & Saye Clement Deborah Collins Dr. Gretchen Conrad & Mr. Mark G. Shulist Patricia Cordingley La famille Cousineau Duart & Donna Crabtree Vincent & Danielle Crupi Carlos & Maria DaSilva Christopher & Bronwen Dearlove Gladys & Andrew Dencs Nadia Diakun-Thibault & Ron Thibault
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The Ann Diamond Fund Joyce Donovan Robert P Doyle Yvon Duplessis Catherine Ebbs & Ted Wilson Carol Fahie Dr. David Finestone & Mrs. Josie Finestone Dr. Margaret White & Patrick Foody Anthony Foster Douglas Frosst & Lori Gadzala Paul Fydenchuk & Elizabeth Macfie Dr. Pierre Gareau Louis Giroux Dale Godsoe, C.M. Dr Jean-Yves Gosselin & Mme Ghyslaine Gosselin Toby Greenbaum & Joel Rotstein David & Rochelle Greenberg Ms. Wendy R. Hanna Peter Harder & Molly Seon John & Dorothy Harrington John Alan Harvey & Sandra Harvey, Murphy Business Ottawa John Hilborn & Elisabeth Van Wagner Jackman Foundation Marilyn Jenkins & David Speck Matthew & Fiona Johnston Dr. David & Mrs. Glenda Jones Ms. Lynda Joyce Anatol & Czeslawa Kark Brian & Lynn Keller Denis Labrie Carlene & J-P Lafleur



Denis & Suzanne Lamadeleine Marie Louise Lapointe & Bernard Leduc Gaston & Carol Lauzon Dr. & Mrs. Jack Lehrer Aileen Letourneau Donald MacLeod Elizabeth McGowan John McPherson & Lise Ouimet Sylvie Morel Thomas Morris Eileen & Ralph Overend Sunny & Nini Pal Mary Papadakis & Robert McCulloch Russell Pastuch & Lynn Solvason The Honourable Michael & Mrs. Susan Phelan Matthew & Elena Power Dr. Wendy Quinlan-Gagnon Chris & Lisa Richards Jeffrey Richstone Elizabeth Roscoe In memory of Gloria Roseman Esther P. & J. David Runnalls Kevin Sampson Mr. Peter Seguin Dr. Farid Shodjaee & Mrs. Laurie Zrudlo Arlene Stafford-Wilson & Kevin Wilson Eric & Carol Ann Stewart K. Elizabeth Stewart Dr. Matthew Suh & Dr. Susan Smith Sunao Tamaru



Follow us on Twitter: @NACOrchCNA



MAESTRO’S CIRCLE (continued) / CERCLE DU MAESTRO (suite) Elizabeth Taylor Gordon & Annette Thiessen Janet Thorsteinson In Memory of Frank A.M. Tremayne, Q.C.



Mary Turnbull Phil Waserman & Valerie Bishop-DeYoung Hans & Marianne Weidemann



Don & Billy Wiles Marc Wilson Paul Zendrowski & Cynthia King Anonymous / Donateurs anonymes (6)



PLAYWRIGHT’S CIRCLE / CERCLE DU DRAMATURGE Daphne Abraham Cavaliere / Chevalier Pasqualina Pat Adamo Michael-John Almon E James Arnett Daryl Banke & Mark Hussey David Beattie Leslie Behnia Marva Black & Bruce Topping Nelson Borges Dr. Francois-Gilles Boucher & Annie Dickson Madam Justice Carole Brown & Mr. Donald K. Piragoff Vinay & Jagdish Chander Spencer & Jocelyn Cheng Rev. Gail & Robert Christy Geneviève Cimon & Rees Kassen Margaret & John Coleman Michael & Beryl Corber Marie Couturier Robert J. Craig Dr. David Crowe Thomas Dent Norman A. Dionne Robert S. & Clarisse Doyle Colonel Michel & Madame Nicole Drapeau Eliane Dumont-Frenette Sheila Forsyth Nadine Fortin & Jonathan McPhail Dr. Steven & Rosalyn Fremeth Friends of English Theatre Robert Gagné & Manon St-Jules Carey & Nancy Garrett Matthew Garskey & Laura Kelly Sylvia Gazsi-Gill & John Gill Adam Gooderham John Graham Beric & Elizabeth Graham-Smith Christine Grant & Brian Ross Darrell & D. Brian Gregersen



Genadi & Catherine Gunther Suren & Junko Gupta John & Greta Hansen Mischa Hayek David Holdsworth & Nicole Senécal Jacquelin Holzman & John Rutherford Margie & Jeff Hooper Anikó G. Jean Beatrice Keleher-Raffoul Dr. John Kershman & Ms. Sabina Wasserlauf Christine Langlois & Carl Martin Thérèse Lamarche Nicole Leboeuf Dr. Giles & Shannon Leo Catherine Levesque Groleau Cathy Levy & Martin Bolduc Barbara Lewis Marguerite Lewis L.Cdr. (Ret’d) Jack Logan & Mrs. Ruth Logan Therese M. Maclean Allen W. MacLeod Dr. François & Mrs. Sarie Mai Jack & Hélène Major Marianne’s Lingerie Kathleen Marsman Jack & Dale McAuley Patrice E. Merrin Bruce R. Miller J. David & Pamela Miller Nadim Missaghian Bridget Mooney & Julien LeBlanc Jennifer Moore & Ken Kaitola David Nahwegahbow & Lois Jacobs Barbara E. Newell Cedric & Jill Nowell Franz Ohler In Memory of Jetje (Taty) Oltmans-Olberg Maxine Oldham



John Osborne Giovanni & Siqin Pari Mrs. Dorothy Phillips Steven Ramphos Maura Ricketts & Laurence Head Eric & Lois Ridgen David & Anne Robison Marianne & Ferdinand Roelofs Pierre Sabourin & Erin Devaney Olga Streltchenko & Joel Sachs David & Els Salisbury Mr. & Mrs. Brian Scott David Selzer & Ann Miller John P. Shannon & Andrée-Cydèle Bilinski Carolyn & Scott Shepherd J. Sinclair George Skinner & Marielle Bourdages Mike Smith & Joy Ells Ronald M. Snyder Judith Spanglett & Michael R. Harris Victoria Steele Hala Tabl Dino Testa Ann Thomas & Brydon Smith Rosemary Thompson & Pierre Boulet Dr. Derek Turner & Mrs. Elaine Turner Eric & Judy Vandenberg William & Donna Vangool Pauline Vanhonsebrouck Nancy & Wallace Vrooman Ms. Frances A. Walsh Michael Webber Robert Webster In memory of Thomas Howard Westran Alexandra Wilson & Paul André Baril Linda Wood Anonymous / Donateurs anonymes (10)



CORPORATE SUPPORTERS / SOCIÉTÉS DONATRICES Accenture Canada A&E Television Networks Amazon.ca Arnon Corporation Bell BMO Private Banking Desjardins Group / Mouvement des caisses Desjardins



Diamond Schmitt Architects EY Ferguslea Properties Limited Fidelity Investments Great-West Life, London Life and Canada Life Huawei Technologies Co. Ltd.



Suivez-nous sur Twitter : @NACOrchCNA 



Hotel Indigo Ottawa KPMG Mizrahi Corporation Rio Tinto Telesat TELUS Communications Company Urbandale Construction Limited
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CORPORATE CIRCLE / CERCLE DES ENTREPRISES CORPORATE PRESENTER / DIFFUSEUR — ENTREPRISES Rob Marland, Royal LePage Performance Realty



Julie Teskey Re/Max Metro City



CORPORATE PRODUCER / PRODUCTEUR — ENTREPRISES Hoskins Restoration Services (Ottawa) Marina Kun/Kun Shoulder Rest



PCL Constructors Canada Inc. Wall Space Gallery



CORPORATE DIRECTORS / METTEUR EN SCÈNE — ENTREPRISES Auerbach Consulting Services Bulger Young Capital Gain Accounting Services 1994 Inc.



Concentric Associates International Incorporated Farrow Dreessen Architects Inc.



Finlayson & Singlehurst Homestead Land Holdings Ltd. MHPM Project Managers Inc.



Stantec Tartan Homes Corporation



InGenuity Group Solutions Inc. Kaszas Marketing Inc. Katari Imaging Keller Engineering Associates Inc. Kessels Upholstering Ltd. Gary Kugler & Marlene Rubin L.W.I. Consulting Partners Inc. David Lacharity Leadership Dynamiks & Associates Len Ward Architecture/ Arts & Architecture Liberty Tax Services - Montreal Road Life Span Financial Strategies McMillan Creative Agency Michael D. Segal Professional Corporation Moneyvest Financial Services Inc Multishred Inc. Nortak Software Ltd. Ottawa Bagel Shop Ottawa Business Interiors



Ottawa Dispute Resolution Group Inc. The Piggy Market Project Services International Mr. Waleed G Qirbi & Mrs. Fatoom Qirbi REMISZ Consulting Engineers Ltd. Richmond Nursery Robertson Martin Architects Rockwell Collins Ronald G Guertin Barrister at Law SaniGLAZE of Ottawa/Merry Maids Suzy Q Doughnuts Swiss Hotel Systematix IT Solutions Inc. TPG Technology Consulting Ltd Les Traductions Tessier Westboro Flooring & Décor We-Vibe Anonymous / Donateur anonyme (1)



Millennium Limousine Service New Generation Sushi Freshness Made to Order Oh So Good Dessert & Coffee House David Ross Park Spectra FX Inc Brian Staples - Trade Facilitation Services Duncan Stewart & Rosemary Dunne



Upward Dog Yoga Centre Dr. Lloyd Van Wyck Vintage Designing Co. Wild Willy’s Plants & Flowers Woodman Architect & Associate Ltd.



CORPORATE MAESTRO / MAESTRO — ENTREPRISES 2Keys Corporation Adjeleian Allen Rubeli Limited Affinity Production Group AFS Consulting (Avoid False Steps) Ambico Ltd. AMO Roofing Anne Perrault & AssociatesTrustee in Bankruptcy ArrowMight Canada Ltd B.C. Weston Medicine Professional Corporation BBS Construction Ltd. Allan & Annette Bateman boogie + birdie Bouthillette Parizeau Inc. BridgePoint Effect Marianne & Micheal Burch Canadian National Autism Foundation Carling Animal Hospital Cintec Canada Ltd. Colleen Currie Law & Mediation



Conroy Optometric Centre Construction Laurent Filion - Platesformes élévatrices Dafocom Solutions Inc. Deerpark Management Limited Del Rosario Financial ServicesSun Life Financial Déménagement Outaouais Muriel Dombret Clothes Dufferin Research Inc. Epicuria Fox Translations Ltd. GAPC Entertainment Inc. Norman Genereaux The Green Door Restaurant Green Thumb Garden Centre Powell Griffiths Groupe TIF Group Inc. Henderson Furniture Repair/ Colleen Lusk-Morin Bruce & Diane Hillary



CORPORATE PLAYWRIGHT / DRAMATURGE — ENTREPRISES Abacus Chartered Accountant ALTA VISTA Retirement Community AMHstyle Inc. Angelo M. Spadola Architect Inc. Ashbrook Collectibles - We Buy & Sell Dr. Beaupré Vein / Varices Clinique Coconut Lagoon Restaurant Entrepôt du couvre-plancher G. Brunette



Go Courrier Hampton Paints InnovaComm Marketing & Communication Kichesippi Beer Co Loam Clay Studio Long & McQuade Musical Instruments Market Organics - Natural Food Store



EMERITUS CIRCLE / CERCLE EMERITUS The Emeritus Circle pays tribute to those who have left a legacy through a bequest in their Will or gift of life insurance.



Le Cercle Emeritus rend hommage à ceux et celles qui ont prévu un don pour l’avenir sous forme de legs testamentaire ou de don de police d’assurance-vie.



Jackie Adamo Cavaliere / Chevalier Pasqualina Pat Adamo The Estate of Dr. and Mrs. A.W. Adey Edward and Jane Anderson The Bluma Appel National Arts Centre Trust / La Fiducie Bluma Appel du Centre national des Arts John Arnold The Morris & Beverly Baker Foundation Daryl M. Banke & P. Mark Hussey David Beattie Mary B. Bell Dr. Ruth M. Bell, C.M. In memory of Bill Boss M. G. Campbell Brenda Cardillo Renate Chartrand The Estate of Kate R. Clifford Michael & Beryl Corber Patricia Cordingley Robert & Marian Cumming Vicki Cummings Daugherty and Verma Endowment for Young Musicians/Fonds de dotation Daugherty et Verma pour jeunes musiciens Frances & John Dawson Rita G. de Guire The Ann Diamond Fund



Frances Lazar Sonia & Louis Lemkow Estate of Wilna Macduff Paul & Margaret Manson Suzanne Marineau Endowment for the Arts / Fonds de dotation Suzanne Marineau pour les arts Claire Marson - Performing Arts for All Endowment / Fonds de dotation Claire Marson pour les arts de la scène à la portée de tous Dr. Kanta Marwah Endowment for English Theatre Dewan Chand and Ratna Devi Marwah Family Endowment for Music / Fonds de dotation Famille Dewan Chand et Ratna Devi Marwah pour la musique The Honourable Margaret Norrie McCain, C.C., O.N.B. & G. Wallace F. McCain, C.C., O.N.B. Kenneth I. McKinlay Jean E. McPhee and Sylvia M. McPhee Endowment for the Performing Arts / Fonds de dotation Jean E. McPhee et Sylvia M. McPhee pour les arts de la scène Samantha Michael Robert & Sherissa Microys Heather Moore
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Erdelyi Karpati Memorial Fund/ Fonds mémorial Erdelyi Karpati Randall G. Fillion The Estate of / Succession de Claire Watson Fisher E.A. Fleming Audrey and Dennis Forster Endowment for the Development of Young Musicians from Ottawa/Fonds de dotation Audrey et Dennis Forster pour le développement des jeunes musiciens d’Ottawa Estate of A. Fay Foster Paul Fydenchuk & Elizabeth Macfie Sylvia Gazsi-Gill & John Gill The James Wilson Gill Estate Estate of Marjorie Goodrich Rebecca & Gerry Grace Darrell Howard Gregersen Choir Fund / Fonds pour choeurs Darrell-Howard-Gregersen Ms. Wendy R. Hanna Bill & Margaret Hilborn Dorothy M. Horwood Sarah Jennings & Ian Johns Huguette Jubinville Marcelle Jubinville Colette Kletke Rosalind & Stanley Labow David & Susan Laister



Barbara Newbegin Johan Frans Olberg Arthur Palmer The Elizabeth L. Pitney Estate Samantha Plavins Michael Potter Aileen S. Rennie The Betty Riddell Estate Maryse F. Robillard Patricia M. Roy Gunter & Inge E. Scherrer Daniel Senyk & Rosemary Menke The Late Mitchell Sharp, P.C., C.C. & Mme Jeanne d’Arc Sharp Sandra Lee Simpson Marion & Hamilton Southam Victoria Steele Natalie & Raymond Stern Hala Tabl Elizabeth (Cardoza) Taylor Dino Testa Linda J. Thomson Bruce Topping and Marva Black Kenneth & Margaret Torrance Elaine K. Tostevin Vernon & Beryl Turner Tyler Family Charitable Foundation Jayne Watson In memory of Thomas Howard Westran Anonymous / Donateurs anonymes (32)



Follow us on Twitter: @NACOrchCNA
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May 3-5 mai 

24 avr. 2018 - Page 1 ... les prioritÃ©s de recherche sur l'EM/SFC : De la recherche Ã  la pratique clinique. May 3-5 mai .... Management of Pediatric ME/CFS. Peter C. Rowe ..... talent development to prepare the next-generation of researchers in thi
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19 MAI Ã€ 19 H 30 

la diffÃ©rence entre les adultes et les ados disparaÃ®t. Les ados .... c'est une rÃ©pÃ©tition ordinaire et prÃ©cieuse, on entend la pluie du dehors, des mobylettes,.
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Mandevco Leasing 2016 MAY 

466-470 Chemin de la Grande Ligne suite M2,. Rigaud. Immed. 5,092. #0211 ... Cavendish, Cote-St-Luc, Qc Bloc Y Suite Y-100-160. 5800 boul. Cavendish ...
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30 MAI 04 JUIN 2016 2016 2016 

vinaigrette. Concombre ciboulette. Andouille de. Vire. TaboulÃ©. 30 MAI. 04 JUIN 2016. 2016 2016. Melon. Museau vinaigrette. Saucisses. Normande. Lentilles.










 


[image: alt]





Fundraising MND May 2016 FR 

1 mai 2016 - solide, agile, dÃ©diÃ©e, ambitieuse en terme de croissance et concentrÃ©e sur ses objectifs. Plus que des investisseurs, Kima Ventures est un ...
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BSdZ4k6LEB6Lc4zAa.2016 19 EmilyRae 
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19 JUIN 2016 - Aubagne 

19 juin 2016 - YANN CLEARY. MILLE TOURS CIE. BAL POP TRÃ’NIC. CLÃ”TURE DES FÃŠTES DE L'HUVEAUNE. VENDREDI 17 JUIN. SUR L'ÃŽLOT DES ...
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Qpgx7kxggaoiWeuED.2016 19 VladimirPlouf 
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12 mai 2016 

12 mai 2016 - préjudice des dispositions légales régissant le contenu du rapport du contrôleur légal des comptes. (5) Le réviseur d'entreprises agréé est tenu ...
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mai 2016 - Afrique Verte 

l'entretien des fosses fumiÃ¨res couplÃ©es Ã  d'autres activitÃ©s gÃ©nÃ©ratrices de revenus (artisanat, embouche, petit commerce, orpaillage). La campagne de contre ...
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CRPeiqsEFaDmQgC3D.2016 19 PratestStudent 
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19 JUIN 2016 - Aubagne 

19 juin 2016 - soleil Ã  la lampe-torche. Ã€ 17H45. Des chansons pop, folk, ludiques, un univers musical composÃ© de machines, d'instruments traditionnels, de ...
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Fundraising MND May 2016 FR 

1 mai 2016 - Le montant record de cette 1ère levée de fonds en. Seed est un indicateur fort. Il vient valider la viabilité du projet à l'échelle européenne.
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12 mai 2016 

12 mai 2016 - pour le fonds commun de placement dont il a Ã©tÃ© dÃ©signÃ© dÃ©positaire, telles qu'elles sont dÃ©crites dans la prÃ©sente loi et dans d'autres ...
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CALENDRIER 16 mai 2016 

16 mai 2016 - BOURGES HB 18. PLANNING DES MATCHES EQUIPES SENIORS/JEUNES 2015-2016 16 mai 2016. FINALES A SAINT GERMAIN DU PUY.
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17 mai 2016 

17 mai 2016 - It was moved by Barry McMahon, seconded by Bob. Brown that the ... McMahon, that the minutes of December 1, 2015 be approved. .... discussion comes back to the Advisory Committee on Universal ... Answer: It could potentially function at
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Gesica - Le courrier picard - 19 mai 2006 

19 mai 2006 - procÃ©dure. JJ. La convention peut prendre trois formes: le forfait 112000 â‚¬ pour un divorce Ã  l'amiÃ ble par exemple )J, le temps passÃ© Â« le coÃ»t.
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Assemblée Générale Mixte du 19 mai 2017 

2 mai 2017 - Levallois-Perret, le 2 mai 2017 : Les actionnaires de la société ... Data Science - Big Data Analytics – Business Intelligence – EIM – CPM/EPM.
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K2KaDa66Siu2zqE4y.2016 19 FournetPaul WeSlash 
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Luminus Ecofix ElectricitÃ© (mai 2016) 

Luminus se rÃ©serve le droit d'adapter votre prix. Tarifs. Votre tarif Ã©lectricitÃ© s'entend TVA 21% incluse et est composÃ© de 3 parties : 1. Redevance fixe et coÃ»t de ...
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Propositions de menus mai 2016 

et de crÃ¨me fraÃ®che, de lardons fumÃ©s et d'oignons finement Ã©mincÃ©s, le tout cuit Ã  la minute pour vous. Les plus gourmands apprÃ©cieront Ã©galement la version ...
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16 AOUT 19 AOUT 2016 

Melon. Pommes de terre au thon. Pastèque. 16 AOUT. 19 AOUT 2016. Pâté de campagne. Lasagne à le. Bolognaise. Rôti de porc à la. Dijonnaise. Poêlée.
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TEASER Journees Privileges mai 2016 












 


[image: alt]





Nouveautés Romans Janvier-Mai 2016 

jumeaux nés de leur union, un blanc et l'autre noir, ont des parcours ...... qui lui permet de jouir en paix de ses deux principaux plaisirs : fumer ses cigarettes et.
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